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	PROLOG - NANTES ROKU 1789

	 

	„Tyran, tyran, tyran!“

	Pierre drtil ta slova mezi zuby a jeho ruka se křečovitě svírala, jako by mezi prsty mačkala zápasící zmiji. V těch šeptaných slovech bylo tolik nenávisti, že okolostojicí muži v malé hospůdce zmlkli. I muž v ošumělém kabátě a odřených spodkách, který seděl na prostředním stole a mluvil ke shromážděným o právech člověka. Ale ticho trvalo jen chvíli. Pak se Pierre zvedl a vykřikl:

	„Dost nesmyslných řečí! Nadešla doba činů! Vemte si příklad z Paříže! Zámek vévody Kernogana je naší Bastilou! Ještě dnes v noci ho můžeme dobýt!“

	Jeho nadšení posluchače roznítilo. Nenávist a touha po pomstě vykonaly své.

	„Kdo dá znamení?“ zeptal se jeden z mužů. 

	„Já!“ rázně odpověděl Pierre.

	Popošel ke dveřím a ostatní ho následovali silou vybičované vášně. A to všechno pro pár holubů, kteří se tak nevědomky stali jiskrou, zapalující plamen pomsty, který doutnal už půl století.

	

	*   *   *

	

	Kolář Antoine Melun, který se měl oženit s Pierrovou sestrou Louisou, chytil ve vévodových lesích párek holubů a vrchní správce ho přistihl, když je nesl domů. Antoina zatkli pro pytláctví a v Nantes ho odsoudili k smrti. Měl být oběšen následujícího dne.

	Zpráva o jeho odsouzení rozdmýchala Pierrovu nenávist, živenou už delší dobu bídou, stoupajícími cenami a útiskem. Jeho otec Jean pozoroval bouřlivé mraky, stahující se na Pierrově čele, slyšel kletby unikající z Pierrových rtů, ale zároveň věděl, jak marná by byla snaha mladého bouřliváka utišit.

	Pak přišla katastrofa.

	

	*   *   *

	Pierre otevřel dveře hostince a prudký náraz větru ho zastavil na prahu. Noc byla temná a vichřice se proháněla liduprázdnou obcí. Pierre však neváhal a vykročil. Malá skupina ho mlčky následovala.

	Pierre zamířil přímo k mlýnu, kde si sestra Louisa vyplakávala oči pro svého snoubence. Dovnitř však nevešel, obešel staveni a odhodlaně se vydal po cestě lemované topoly k pahorku, na němž stála skupina polorozpadlých stodol, patřících jeho otci. Zmizel v jedné z nich.

	Ti, kteří zůstali venku, viděli jak zapaluje pochodeň. Mihotavé světlo vrhalo podivnou zář na obličej a postavu mladého muže. Vlasy mu padaly do tváře, oči ozářené pochodní vypadaly nepřirozeně velké, zuby připomínaly tesáky dravce. Ale on pracoval klidně, soustředěně, beze spěchu, podle předem připraveného plánu. Ani na okamžik nezaváhal. Když byl hotov, zamířil k nejbližšímu stohu slámy. Na chvíli podržel pochodeň ve výšce.

	„Jste připraveni, přátelé?“ zvolal.

	„Ano, ano!“ odpovídali se zatajeným dechem.

	Jediný dotyk pochodně a suchá sláma zapraskala. Vítr se opřel do plamenů a oheň se plížil po straně stohu jako had. Pak vyskočil za vrchol.

	Ale Pierre se už blížil k druhému stohu, pak k dalšímu a dalšímu. Ve dvou minutách to vypadalo, že hoří celý vrchol pahorku. Bylo slyšet smích, kletby, volání a přísahy pomsty. Každý muž vzpomínal na nějaké násilí a nespravedlnost, silné paže hrozily směrem k zámku.

	„Ke mně!“ zavolal Pierre a znovu se vracel do stodoly.

	Ležely tu zbraně všeho druhu: kosy, tyče, sekery, pily. Všechno, co mohlo posloužit ke zničení zámku a zastrašení vévody. Pierre rozdával nářadí a ke každé zbrani vložené do ochotných rukou přidával vhodná slova:

	„Pamatujte, milí přátelé! Pamatujte na svá utrpení, na každou ránu. Pamatujte na svoji chudobu a jeho bohatství, na své hadry a jeho hedvábí, na hladovějící děti a jeho hostiny. Nezapomeňte dnešní noci na nic!“

	Náhle umlkl, protože spatřil svého otce Jeana Adeta, jak si razí cestu mezi vesničany.

	„Nešťastníku!“ volal Jean. „Co chcete udělat?“

	„Jdeme na Kernogan!“

	„Zakazuji ti to, odložte zbraně!“

	„Otče,“ odpověděl pevně Pierre, „to, co chceme udělat, jsme promýšleli celé týdny. Prosím vás, nechte mě!“

	„Vždyť vy nechápete, jak strašné následky bude váš čin mít. Vévoda dávno ví o vašich schůzkách v hospodě a čeká na vás. Je připraven a vyzbrojen. Ženete se přímo do zkázy: Vraťte se domů, prosím vás. Zapomeňte na dnešní noc!“

	Naslouchali mu klidně, ale cítili, že už zašli příliš daleko. Chuť pomsty byla tak sladká, že nedokázali odolat. Jen pevněji stiskli zbraně.

	„Je pozdě, otče. Kupředu!“ řekl Pierre rozhodně. „Zapálené stohy přivolají další muže: z Goulaine, Doulonu, Tourne-Bride.“

	„Pierre!“ zaprosil mlynář.

	Ale slovům starého muže nikdo nenaslouchal.

	

	*   *   *

	

	Vévoda de Kernogan právě dojedl, když mu vrchní správce Jacques Labruniére přinesl zprávu, že chátra se zbraněmi v rukách táhne k zámku. 

	„Je stráž připravena?“ zeptal se vévoda chladně. 

	„Ano, pane vévodo ...“

	Náhle vévoda vyskočil ze židle, tváře mu zbledly a v očích se objevil smrtelný strach:

	„Moje dcera! Je venku, měla se vrátit v jedenáct...“

	„Není třeba se obávat. Postarám se, aby jí vojáci vyjeli naproti.“

	„Ano! Ale rychle!“

	Zatímco správce odběhl, vévoda klesl do křesla. Zachvátila ho nepopsatelná hrůza. Velmi dobře věděl, s jakou nenávistí pohlížejí venkované na jeho rodinu a majetek. Byl si vědom, jak nakládal s jejich právy a jak postupně narůstala nenávist vyhladovělých chudáků. Proto si na vlastní útraty držel setninu dělostřelectva a doposud nepocítil vážnější obavy. Až teď...

	Jeho dcera Yvonna byla právě tuto noc mimo zámek. Věděl, že byla zvyklá dívat se na prosté lidi jako na zvířata, a proto od nich nemohla očekávat žádnou milost.

	Ve chvíli, kdy se ho správce snažil uklidnit, blížil se kočár slečny Kernoganové ke křižovatce, na které čekalo několik set vesnických mužů s rozpálenými hlavami. Jejich odhodlané výkřiky přehlušily i rachocení kol kočáru. Kočí Jean-Marie zastavil a poslal jednoho z jezdců doprovázejících povoz, aby se podívali, co se děje. Ale slečna vystrčila hlavu z okna a s posměchem volala na kočího:

	„Chcete říct, že se té lůzy bojíte?“

	„Mám se starat o vaši bezpečnost, slečno,“ řekl stařec, který u hraběte sloužil skoro půl století.

	„Máte plnit mé rozkazy,“ odpověděla se smíchem. „Nikdo se neodváží kočár přepadnout!“

	Nezbylo mu než poslechnout. Světla kočárových luceren mu bránila ve výhledu, slyšel jen výkřiky a vůbec nepochyboval, s jakým úmyslem se chátra blíží. Ale měl rozkaz a byl věrným služebníkem. Práskl do koní. Slečna se opírala o polštáře a byla spokojená, že Jean-Marie uposlechl jejích příkazů. Ani trochu se nebála.

	Za pět minut se situace změnila. Kočár se zakymácel, koně se vzpínali a vyhazovali. Bylo slyšet práskání biče, nárazy kočáru do lidských těl, výkřiky bolesti. Pak zařinčelo sklo rozbíjených luceren, ale kočár jel stále dál. Zastavil až za okamžik. Výkřik vítězství přehlušil sténání raněných a umírajících.

	„Kernogan, Kernogan!“ ozývalo se ze všech stran.

	„V kočáře je slečna,“ volal Jean-Marie ve snaze bránit Yvonnu.

	„Podíváme se na ni!“ vykřikl čísi chraptivý a drsný hlas.

	Yvonna Kernoganová ani nedýchala. Neviděla nic, ale cítila přítomnost nepřátelského zástupu. Seděla tiše a upjatě, nekřičela ani neomdlela. Počítala vteřiny, které jí zbývaly do konce života. Ani se nepohnula, když čísi ruka vylomila kočárová dvířka. Jen se zeptala:

	„Kdo jste a co si přejete?“

	V odpověď jí zazněl výbuch drsného smíchu.

	„Kdo jsme, vznešená dámo?“ řekl muž, který ji uchopil za zápěstí a snažil se ji vytáhnout ven. „Jsme lidé. Lidé, kteří se celý život dřeli a hladověli, zatímco vy se dosyta najíte a vozíte se v krásném kočáře. Co chceme? Vidět vás v blátě, do kterého kočár srazil naše přátele!“

	„Do bláta s ní, Adete!“

	Ale muž je hned neuposlechl. Ovinul své zamazané paže kolem Yvonnina pasu, přitáhl si ji blíž, vložil dva prsty pod její bradu a trhl jí vzhůru.

	Cítila jeho horký dech na tvářích, hnusný zápach vlhkých šatů, slyšela jeho chraptivé mumlání:

	„Potrestám vás za to, jak jste pyšná, potrestám vás za bídu, kterou má matka i sestra musely snášet, i za přepych, který jste užívala. Políbím vás na rty, na tváře, na krk, abyste nikdy ty polibky nedokázala smýt. Polibky člověka, který se vám hnusí a je pro vás míň než pes.“

	Yvonna zavřela v hrůze oči, slova však slyšela a cítila žhavé, satanské polibky, dokud neomdlela. Probudila se až za zdmi zámku a teprve tam se dozvěděla, že vojáci dorazili na pomoc včas.

	

	*   *   *

	

	Soud v Nantes měl lehkou práci. Předsedal mu sám vévoda a ten neznal slitování. Nantes se proměnilo v město nářků. Jenže zasáhl sám král, který pod tlakem Národního shromáždění a na přání samotného Mirabeaua zaslal vévodovi dopis, ve kterém mu nařizoval, aby si lid získal loyálností a dobrotivostí. Stejná ruka, která se chystala podepsat rozsudky smrti, udělila padesáti odsouzeným milost. S jedinou výjimkou. Tou byl Pierre Adet, mlynářův syn a vůdce vzpoury.

	Ovšem ani tento rozsudek nebyl vykonán. A to proto, že Pierre zmizel. Jeho tělo nenašli mezi mrtvými, nikdo ho víc nespatřil. A tak vyvlekli ze mlýna alespoň jeho otce. Nějakou dobu ho drželi jako rukojmí, ale vévodova pomstychtivá zloba tím nebyla naplněna. Jean Adet musel zemřít!

	Pověsili ho místo Pierra. Výbuch nenávisti nad touto nespravedlností splynul s výbuchem revoluce, která právě nabírala na síle a brzy smetla nevinné i viníky do obrovského víru krve, hanby a slz.

	

	

	

	BATH ROKU 1793

	

	Ticho, samota, opuštěnost. Tma pozdního listopadového odpoledne, kdy mlha Bristolského průplavu rozložila závoj nad slatinami. Poslední zásvit zapadajícího slunce zhasl, země i obloha se zahalily do rubáše noci.

	„Ještě jsme daleko?“

	„Trochu strpení, pane. Za dvacet minut tam budeme. Jedeme příliš pomalu.“

	„Jak mohu jet rychle v tomhle pekelném blátě. Kůň zapadá po kolena a já jsem úplně promočený.“

	Druhý jezdec neodpověděl. Sotva se držel v sedle a veškerou pozornost musel věnovat tomu, aby kůň šel tam, kam potřeboval. Jeho široká ramena se skláněla a ruce se chvílemi držely hrušky sedla. Muž se pohupoval v sedle zcela proti přírodě a bylo znát, že jízda mu dělá potíže. Na sobě měl kabát, jaký nosí dělníci, vysoký klobouk, odřené spodky a rybářské boty. Vypadal jako pobuda, přivydělávající si náhodnou prací. Měkká výslovnost prozrazovala, že pochází ze západu.

	Jeho spolujezdec byl zřejmě cizinec. Měl vysokou, mohutnou postavu, městské šaty a plášť s několika límci. Boty z jemné kůže napovídaly, že patří do zámožných kruhů. V sedle se držel upjatě a vzpřímeně, jako by jel na promenádu. Mluvil plynně anglicky, ale s výrazným francouzským přízvukem.

	Jeli opuštěnou vedlejší cestou, odbočující z hlavní silnice z Bathu do Westonu. Okolní krajina byla stejně pustá jako cesta. Na míle daleko nestálo jediné obydlí, nepásl se tu dobytek, ani obyčejné křoví tu nerostlo. Přes blízkost Bathu a jeho radovánek, zůstala krajina divokou a zapomenutou.

	„Ještě pět minut a budeme v hostinci Bottom Inn,“ řekl muž vpředu.

	„Jestli si zatím nezlomíme vaz,“ odpověděl druhý, který při každém klopýtnuti zvířete málem sletěl do bláta. „Myslel jsem, že cestu znáte.“

	„Pokud se nemýlím, uvízl jste v Chelwoodu, pane. Nevím, kdo jiný by se dal v tomhle počasí přemluvit, aby vás dovedl do Bottom Innu?“

	Malé světélko, za kterým šli, se náhle změnilo ve tvar lucerny na zápraží malého domku. Nad vchodem visela cedule: The Bottom Inn. Bílá písmena na černém pozadí. Šedé, kamenné zdi, okna se zavřenými okenicemi. Jednou okenicí pronikaly ven dva úzké paprsky světla.

	Cestující mohli konečně sesednout.

	„Podržíte koně a počkáte na mě!“

	„Nevím, pane, jestli to dokážu. Co když mi koně utečou?“ 

	„Musíte to dokázat! Nechci strávit noc v této bohem zapomenuté díře.“

	Aniž čekal na odpověď, přistoupil muž ke dveřím a jezdeckým bičíkem třikrát zaklepal. Vzápětí bylo slyšet rachocení závor a řetězu, dveře se pootevřely a ženský hlas se zeptal:

	„Je to pán?“

	„Kdo jiný?“ zavrčel cizinec. „Otevřete, umírám hlady.“

	Kopl do dveří a vstoupil do chodby. Žena se před ním uctivě uklonila.

	„Kapitán je uvnitř, pane. Přijel odpoledne z Bristolu.“

	„Nikdo jiný tu není?“

	„Ne, až do půlnoci nikdo nepřijde. Ale pak tu bude rušno. Včera v noci připluly dvě nákladní lodě.“

	„To je v pořádku. Máte tu nějakou stáj, kde by si koně a sluha mohli hodinu odpočinout?“

	„Ano, pane.“

	„Postarejte se o ně. Dejte tomu muži najíst.“ 

	„Zařídím to. Kapitán vás čeká v místnosti napravo.“

	

	

	

	BOTTOM INN

	

	V koutku pokoje seděl u krbu muž. Z číše usrkával horký nápoj. Říkali mu kapitán. Měl malou, sporou postavu, hubený, jemný obličej a štíhlé ruce. Jeho úzká ramena snášela jen těžce tíhu hrubého kabátu, drobné nohy se doslova topily v rybářských botách. Plstěný klobouk s vysokým dýnkem ležel vedle něho na lavici. Když cizinec vstoupil, pozdravil ho francouzsky.

	Pokoj byl malý, naplněný dýmem špatného tabáku, pachem zkažených potravin a zvětralého piva. Ale cizinec, promrzlý a unavený, se blaženě posadil ke krbu. Natáhl nohy co nejblíže k ohni, aby se ohřál. Kapitán ho po očku pozoroval.

	Cizinec mlčky čekal, až mu žena přinese jídlo, kterému se pak dobrou čtvrthodinu soustředěně věnoval. Když se najedl a napil, přitáhl si židli do výklenku u krbu, takže kapitán mohl vidět jen jeho profil.

	„Nuže, občane Chauveline,“ řekl potom cizinec s jistou dávkou blahosklonnosti v hlase, „jsem připraven vyslechnout vaše zprávy.“

	Chauvelin sebou zřetelně trhl. Ještě před nedávnem se lidé chvěli při každém jeho slově, i jeho mlčení nahánělo hrůzu. Ještě nedávno byl předsedou Výboru pro veřejnou bezpečnost, všemocným mužem a pravou rukou občana Robespierra. Ještě před rokem posílal celé tucty mužů a žen pod gilotinu. Teď si musel nechat líbit tón, kterým s ním cizinec mluvil. Ale Armand, kdysi markýz de Chauvelin, se uměl ovládat.

	„To, co vám chci říct, občane Adete ...“

	Při zvuku toho jména se cizinec otočil a položil ruku na Chauvelinovo rameno:

	„Ticho! Tady v Anglii jsem Martin Roget! Prosím vás, abyste na to nezapomínal!“

	Chauvelin jeho ruku setřásl:

	„Pokusím se pamatovat si, že v Anglii jste šlechticem!“

	„Ach,“ Martin Roget se krátce zasmál, „chápu, že šlechtice nenávidíte. Sám jste tu taky vystupoval jako šlechtic. V době, kdy jste byl vyslancem na dvoře Jeho Veličenstva. Až neúspěch při snaze o polapení Červeného bedrníka z vás udělal... to, čím jste nyní!“

	Přitom se vztyčil a s jistou dávkou opovržení se díval na postavu vedle sebe.

	„Bez urážky, pane Chauveline, nechtěl jsem se vás dotknout. Chtěl jsem vám jen dát najevo, že nesnesu kritiku, ani vměšování do svých záležitostí.“

	Chauvelinova postava se jakoby scvrkla, když si spáro vitou rukou přejížděl obličej.

	„Zapomeňte na urážky, občane Rogete,“ řekl klidně. „Pracujeme přece pro stejný cíl. Pro slávu republiky a zničení jejích nepřátel.“
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	Roget si oddechl. Bitva byla vyhrána. Cítil se silný, silnější než dřív. Teď se chystal být blahosklonný a veselý.

	„Ovšem, jsme oba služebníci republiky a já bych vám mohl pomoci napravit minulé chyby. Takže mi povězte své zprávy. O jakou loď jde?“

	 „Je to loď holandská. Velitel i posádka jsou Holanďané.“ 

	„To je škoda, dánská loď by byla bezpečnější.“ 

	„Nenašel jsem žádnou dánskou loď, která by byla ochotná podstoupit nebezpečí.“

	„Dobře. Co tedy víte o té holandské lodi?“

	„Jmenuje se Hollandia a obvykle převáží cukr. Někdy vozí i pašované zboží. Její velitel je ochoten za dva tisíce franků splnit váš úkol.“ 

	„A připluje do Le Croisicu?“ 

	„Kdykoliv nařídíte.“

	„Je na její palubě vhodné místo pro dámu a její doprovod?“ 

	„Nevím, co nazýváte vhodným místem, a taky nevím, koho nazýváte dámou. Ale na lodi mohou bydlet dva muži a dvě ženy.“ 

	„Jméno velitele?“

	„Píše se Kuyper, ale jen ďábel ví, jak se to vyslovuje. Loď připluje do Portisheadu poslední den tohoto měsíce. Poveze cukr do Amsterodamu. Cestující jsou zapsáni jako francouzští šlechtici, odjíždějící do Anglie. Papíry bude mít v pořádku. Ale bojí se potíží v Le Croisicu.“

	„Nemusí se bát. S občanem Adetem na palubě ...“

	„Myslel jsem, že toto jméno zde nesmí padnout?“

	„Jen mi tak uniklo,“ Martinův obličej zbledl, jeho chování se změnilo z klidné jistoty k nervozitě. Popošel k oknu a snažil se tlumit kroky na nerovné podlaze.

	„Bojíte se špiclů?“ zeptal se Chauvelin a pokrčil úzkými rameny.

	„Nejsou tu! Je tu jen jeden trhan, který mě sem dovedl... Jestli mi už nemáte co říct, mohu se vydat na cestu. Chci být před půlnocí v Bathu.“

	„Jdete na ples nebo na nějakou společenskou večeři?“

	Ale Martin Roget se nenamáhal, aby odpověděl.

	„Jak to vypadá v Nantes?“ zeptal se místo toho.

	„Nádherně! Carrier je jako vypuštěná šelma. Žaláře jsou přeplněné, vězni naplnili i sklepy podél loděnice. Kněží jsou drženi na plachetnicích. Gilotina má pořád práci, ale Carrieovi se zdá pomalá. Tak dostal nápad. Nechal do jedné bárky navrtat půl tuctu otvorů a pak tam přesadil kněžoury. Foucaud a Lamberty jim předtím sebrali všechny stříbrné předměty, které měli u sebe. Viděl jsem tu bárku. Byla to plovoucí rakev.“ Chauvelin mluvil v krátkých, útržkovitých větách a často svá slova zaléval vínem. „Myslím, že neunikl nikdo. Byli k sobě spoutáni po dvojicích,“ Chauvelin se zasmál, protože si všiml Rogetovy reakce.

	Martin mlčel, jeho duše se naplnila hrůzou nad zločiny, které Chauvelin líčil s lehkostí a samozřejmostí. Sklonil se k ohni, protože věděl, že ho Chauvelin sleduje. Každou známku soucitu považoval tento čelný představitel revoluce za zločin proti vlastenectví a republice.

	Martin bojoval vnitřní boj. Nechtěl, aby Chauvelin pochopil, že vyprávění o ohavném zločinu se ho příliš dotklo. Pierre Adet alias Martin Roget byl vtažen do víru krveprolití, ze kterého se nedokázal vyprostit. Chtěl sice pomstít minulé křivdy, ale měl o pomstě své představy. Taky nechtěl dovolit, aby Chauvelin vycítil jeho slabost. Snažil se ovládnout své pocity a po chvíli se už s dokonale lhostejným výrazem zeptal:

	„Jak byl občan Carrier spokojen s výsledkem?“

	„Úplně! Nikdo mu nemůže rozkazovat, je prokonzulem v Nantes a vládne jako skutečný diktátor. Konečně, to uvidíte sám, až mu odevzdáte své ptáčky.“

	Tentokrát sebou Roget trhl zcela viditelně a Chauvelin byl spokojen, když viděl, že rána neminula cíl.

	„Co tím míníte, občane Chauveline?“

	„Víte přece dobře, co chci říct. Je hodně lidí, kteří si pamatují, jak byl Jean Adet oběšen místo svého syna...“

	„Myslíte, že je třeba mi to připomínat?“ 

	„Ne, ale chtěl jsem vám dát výstrahu.“

	„Výstrahu? Před čím?“ Martin se neklidně vrátil ke své židli. „Proč byste mě chtěl varovat? Co víte o mých záležitostech?“

	„Ale nic, občane Rogete. Dal jsem si jen dvě a dvě dohromady. Loď, šlechtici na palubě, Le Croisic, který slouží jako přístav pro Nantes ...“

	„A co když jsou vaše předpoklady správné?“ zeptal se klidně Roget.

	„Jenom ... abyste se měl na pozoru, občane.“

	„Před kým?“

	„Před mužem, který mne zničil.“

	„Míníte Červeného bedrníka? Co s ním mám společného?“

	„To nevím, ale nechtěl bych, aby vaše chyby umožnily Červenému bedrníkovi ještě větší vítězství nad námi všemi.“

	„Při satanovi a všech ďáblech! Nemám nic společného s Červeným bedrníkem. Mojí věcí je ...“

	„Vévoda de Kernogan,“ přerušil ho klidně Chauvelin, „a jeho dcera. Chcete se s nimi vyrovnat za vraždu svého otce. Vím to! Přesto žádám, abyste se měl na pozoru. Nejprohnanější nepřítel republiky vaši totožnost zná!“

	„To není možné! Mám papíry, potvrzující, že jsem bankéř z Brestu. Byl jsem představen Jeho královské Výsosti, jsem přítelem vévody de Kernogan a uznávaným nápadníkem jeho dcery.“

	„Jeho dcery?“ Chauvelin se ušklíbl a jeho bystré oči zajiskřily zlovolným výsměchem.

	„Yvonna Kernoganová nikdy Pierra Adeta neviděla. Je snoubenkou Martina Rogeta. Právě dnes v noci chci požádat vévodu, abychom za týden mohli slavit svatbu. Pak odjedu na nutnou obchodní cestu do Holandska. Manželka mě bude doprovázet. Den po svatbě se nalodíme na palubu Hollandie a poplujeme do Nantes. Tam si to Carrier s oběma vyřídí.“

	„Výborně, to je skvělý plán!“ řekl Chauvelin rozvážně. „Ale přesto soudím, že anglický šlechtic, který je teď v Bathu, a kterého znám jako Červeného bedrníka, odhalí vaši totožnost.“

	„Nesmysl!“ zasmál se Roget. „Pierre zmizel v oné bouřlivé noci roku 1789. To by váš nepřítel musel být čarodějem.“

	„Není na světě nic, co by nedokázal vyslídit. Říkám vám, abyste se před ním měl na pozoru.“

	„Vždyť ho vůbec neznám ...“ pohrdavě namítl Roget.

	„Mějte se na pozoru před každým cizincem, kterého potkáte. On se vždycky vyskytuje tam, kde byste ho nejméně očekával, a v takovém převlečení, o kterém by se vám ani nezdálo.“

	„Povězte mi tedy, kdo to je, když ho tak dobře znáte,“ naléhal Roget.

	„Ne, neřeknu vám to. Nebylo by vám to stejně nic platné. Ale přijměte moji radu. Vraťte se do Paříže nebo do Nantes, tam můžete republice sloužit lépe. Řídíte se jen vlastní touhou po pomstě ...“

	Někde v domě odbily hodiny devátou.

	„Mám se vzdát svých plánů, pro které jsem pracoval celé čtyři roky? Čtyři roky jsem hladověl v podkroví, přes den dřel a v noci hltal knihy. Jsem vzdělaný člověk, který dovede mluvit s nejlepšími z oněch proklatých šlechticů. Mluvím anglicky, dánsky, německy. Dovedu citovat anglické básníky a kritizovat Voltaira. Pomalu jsem se dostával ke svému cíli: být jednoho dne ve společnosti vévody de Kernogan a jeho dcery. Být jejich pánem! Mít je na milost a nemilost! Být pánem jejich osudu. Věřte mi, občane Chauveline, že bych raději strčil ruku do plamenů, než bych se vzdal naděje na pomstu, která naplňuje celou mou duši.“

	Chauvelin mu naslouchal naprosto klidně. Příběh Martina Rogeta v něm vyvolal sympatie. Dobře chápal vášnivou nenávist, touhu oplatit - oko za oko, násilí za násilí.

	V domě se nikdo nehýbal, dokonce i okenice přestala vrzat. Pouze praskot dřeva v ohni přehlušoval ticho, které se stávalo tísnivým. První se probral Roget:

	„Musím se rozloučit. Koně si odpočinuli, vracím se do Bathu.“ Kolem Chauvelinových úst pohrával úsměv, když sledoval, jak se Roget obléká. Jakmile byl Martin připraven k odchodu, tiše pronesl:

	„Pamatujte: loď Hollandia, kapitán Kuyper, Portishead, poslední den v měsíci.“

	„Nezapomenu,“ odpověděl Roget, uchopil klobouk a vyšel z pokoje. Venku našel ženu, sklánějící se nad postavou jeho průvodce. „On usnul, pane,“ řekla tiše, „spí velmi tvrdě.“

	„Usnul!“ vykřikl Roget hrubě. „Tak ho probudíme!“

	Prudce nakopl ležícího muže. Ten zaúpěl, obrátil se a mnul si oči. V mihotavém světle lucerny spatřil rozhněvanou tvář svého zaměstnavatele. Namáhavě se zvedl a odpotácel se za dům, kde nechal v přístěnku koně. Záhy se z toho směru ozval překvapený křik. Muž se objevil před Rogetem a nesouvisle vyrážel:

	„Koně . . . utekli... ten přístěnek nemá dveře ...“

	„Jste blázen,“ zavrčel Roget. „Koně jen tak ze stáje neutečou... A jestli utekli, tak je půjdete hledat!“ Roget by ho nejraději spráskal bičem.

	„Jak je mám hledat v téhle tmě?“ zeptal se muž úzkostlivě.

	„Však je najdeme zítra ráno,“ snažila se žena Rogeta uklidnit.

	„A to tu mám tvrdnout celou noc?“ ptal se Martin vztekle.

	„Můžete přespat v pokoji mého syna,“ nabídla žena, „a váš sluha přespí v některém přístavku. Ráno mu dám i snídani.“

	„Za toho blbce nezaplatím ani šilink,“ řekl Roget.

	„V tom případě se vracím pěšky do Chelwoodu. Ať si své koně přivede sám,“ řekl muž ze tmy, ale Roget za ním jen mávl rukou.

	Také žena se od něj odvrátila a připojila se k Rogetovi, který na ní čekal v chodbě. Zavedla ho do malého pokojíku v prvním patře.

	„Kapitán odjede asi dvě hodiny před rozedněním. Mám mu říct, že jste tu zůstal?“

	„Ne, ne,“ odpověděl rychle Roget. „Nic mu neříkejte. A tomu pobudovi vyřiďte, ať má ráno koně připravené. Odjedu co nejdříve.“

	

	

	

	SLAVNOST

	

	Spokojené oddechnutí bylo slyšitelné i přes zvuky orchestru, kroky tanečníků a šustot hedvábí. To oddechnutí bylo všeobecné a vyjadřovalo velké a příjemné překvapení.

	Sir Percy Blakeney s lady právě přijeli. Blížila se půlnoc a ples se stával nudným. Jaký by to vlastně byl ples bez sira Percyho? Ani Jeho královská Výsost se ještě nedostavila. A najednou přijeli oba, v těsném sledu za sebou. Lady Blakeneyová vypadala ještě zářivěji a krásněji než dřív, když se objevila v tanečním sále zavěšená do Jeho královské Výsosti a následovaná lordem Dewhurstem.

	Společnost rázem ožila. Mezi pestrým a barevným zástupem anglických šlechticů se pohybovalo několik šedě a černě oděných postav. Byli to uprchlíci z Francie, kterým se podařilo uniknout z vroucího kotle revoluční Francie. Většinou byli málomluvní a ve tvářích nesli stopy prožitých hrůz. Mnozí z nich se usadili právě v Bathu, který měl lepší podnebí než Londýn. Byla tu hraběnka de Routnay se svou dcerou, lady Ffoulkesová, šťastná novomanželka sira Andrewa, byl tu i Paul Déroulède s krásnou chotí Juliettou. A byl tu i vévoda de Kernogan s dcerou, které tolik slušel výraz vážnosti a klidu. Jediný, kdo v této chvíli chyběl, byl Martin Roget. Všimli si toho všichni a pokládali to za velmi neobvyklé. Snad právě proto vévoda svou dceru pečlivě střežil. Zajímal se jen, je-li přítomen mylord Anthony Dewhurst a oddechl si, když dostal zápornou odpověď. Tahle reakce celou společnost pobavila. Bylo všeobecně známo, že vévoda nadržuje svému krajanovi a dává mu přednost před anglickým šlechticem, což ostatním připadalo směšné.

	Ale Kernoganův klid netrval dlouho. Zatímco Martin Roget se nedostavil, lord Tony ano. Přišel hned za lady Blakeneyovou, ale nesetrval se společností, nýbrž procházel sály, jako by někoho hledal. Jeho královská Výsost sledovala s pochopením snahu lorda Tonyho přiblížit se ke slečně Kernoganové, a aby mu pomohla, požádala vévodu, aby přisedl ke karetnímu stolku. Vévoda byl dvořanem ze starých časů a nikdy by si nedovolil neuposlechnout královské přání. Následující hodina byla pro něj dobou utrpení. Kdyby tu tak byl Martin Roget.

	Martin Roget by určitě zakročil, když lord Tony před očima celé společnosti odváděl slečnu Kernoganovou do tichého koutku v ústraní.

	Lord Tony nikdy nebyl příliš výmluvný. Přesto se mu podařilo přemluvit Yvonnu Kernoganovou, aby se posadila na pohovku ve vzdáleném a šerém výklenku. Chtěl jí položit tolik otázek, ale rozčilení mu svazovalo jazyk. Ona seděla tiše, s vážnou tváří, nesnažila se mu pomoci, jen lehounký úsměv jí pohrával kolem rtů.

	„Slečno,“ podařilo se mu konečně vykoktat, „mluvila jste s lady Blakeneyovou?“

	„Ano, mluvila jsem s ní.“

	„A - řekla... řekla vám ...? Proboha,“ dodal téměř zoufale. „Pomozte mi přece. Netrapte mne.“

	Pozvedla k němu nádherné, tmavé oči, které zářily něhou.

	„Nechci vás trápit, mylorde. Ale musíte uznat, že je to příliš vážný krok, který bych podle lady Blakeneyové měla udělat. Ještě jsem neměla čas o tom přemýšlet.“

	„Ale na přemýšlení není čas, slečno Yvonno. Já doufám, že svolíte.“

	Neodpověděla mu hned, ale dovolila, aby vzal do dlaní její ruku.

	Konce jeho prstů se dotkly hladké a teplé dlaně a lord Tony se zachvěl štěstím.

	„Ujišťuji vás, že nikdy nezavdám příčinu, abyste svého rozhodnutí litovala.“

	Přisedla k němu blíž a plynnou angličtinou, v které zazníval jen velmi lehký cizí přízvuk, řekla:

	„Byla jsem na to připravena, ale nečekala jsem, že se vyjádříte dnes večer.“

	„Musím vám to tedy vysvětlit. Na světě existuje muž, můj přítel, kterému bezmezně důvěřuji. Před dvěma hodinami pro mne poslal a sdělil mi, že vám hrozí velké nebezpečí. Žádal mne, abych vás přemluvil k tajnému sňatku ještě dnes v noci. Vím,“ pokračoval vážně, „že můj přítel něco vypátral, jinak by to neudělal. Ví, že našemu štěstí stojí v cestě Martin Roget. O víc jsem se nestaral. Běžel jsem zařídit věci nutné k sňatku. Chybí už jen váš souhlas.“

	„Jak bych mohla odmítnout, když mi to poradila lady Blakeneyová. Ale neseznámíte mě s tím vaším přítelem?“

	„Představím vám ho hned, jakmile budeme oddáni... Ach! Stále tomu nemohu věřit... ale, nebojíte se?“ zeptal se náhle.

	„Copak bych svolila, kdybych měla nějaké zlé předtuchy?“ usmála se laskavě a něžně.

	„Já se snad zblázním štěstím. Nejraději bych tu zprávu vykřikl do celého světa.“

	„Jenže v tom případě by vás slyšel můj otec a naše krásné dobrodružství by skončilo.“

	„Řekla jste krásné dobrodružství?“ vzdychl šťastně.

	„Tak krásné, že se skoro bojím, aby je někdo nezmařil,“ odpověděla vážně.

	„Nic se nemůže stát. Martin Roget tu není. A vévoda hraje karty s princem, takže nemůže odejít. Přesto bychom si měli pospíšit, je dávno po půlnoci.“

	„Ano, vím. Všechno jsem promyslela. Chodívám z plesů v doprovodu lady Ffoulkesové a přespávám v jejím domě. Otec s tím vždy souhlasí a dnes bude dvojnásobně rád, když budu odvedena z vaší společnosti. Lady Ffoulkesová je do našeho tajemství zasvěcena. Doveze mě k sobě domů, kde se převléknu. Půjde se mnou do kostela. Můj drahý,“ dodala s hlubokým povzdechem, „bude to krásné, společné dobrodružství.“

	„Farář přijde v půl sedmé. Je to nejčasnější hodina, na kterou byl ochoten přistoupit. Hned po tom půjdeme do vašeho kostela, aby katolický kněz upevnil pouto, kdyby se to nepodařilo pastorovi. Ty dva obřady dodají našemu spojení pevnost.“

	„Ubohý otec,“ vzdychla.

	„Drahá moje, určitě se bude zlobit jen chvilku. Nevěřím, že by si skutečně přál, abyste si vzala Martina Rogeta. Je to z jeho strany jen nějaká zatvrzelost. Vždyť proti mě nemůže nic mít. Miluji vás a vsadím se, že mi váš otec odpustí, až uvidí, jak jste šťastná.“ Jako obvykle nedokázal vyjádřit všechno, co by chtěl říct. Rozpačitým pohybem si uhladil vlasy. „Neznamenám vůbec nic, vy stojíte vysoko nade mnou. Ale sir Percy Blakeney mne nazývá svým přítelem. Setkala jste se někdy s dokonalejším mužem?“

	Yvonna se znovu usmála. Její vzpomínky jí ukázaly elegantního světáka, který se zdál docela zaměstnaný nošením nádherných šatů a vymýšlením vtipů k pobavení královského přítele. Měla sira Percyho ráda, ale nedovedla pochopit, proč chytrá a půvabná Markéta Blakeneyová tak zbožňovala toho tupého a šviháckého manžela. A už vůbec nechápala obdiv, kterým ho veřejně zahrnovali lidé jako sir Andrew Ffoulkes, lord Hastings a jiní. Byla by raději, kdyby si Anthony vybral méně výstředního přítele. Nechtěla mu však kazit náladu, proto odpověděla vyhýbavě.

	„Zajímá mě víc váš neznámý přítel, než sir Percy. Ale i on je k vám velmi laskavý.“

	„Půjčil mi zámek Combwich Hall, kde můžeme zůstat tak dlouho, dokud budeme chtít. Odtamtud pošleme kurýra k vašemu otci a požádáme ho o požehnání.“

	Mezitím se Blakeney nudil u karetního stolku. Hovor se točil okolo jeho nové kravaty, která podle jeho vlastních slov zavinila, že přišel tak pozdě. Prostě si neuměl vybrat. Jeho vyprávění mu vyneslo pohrdavý pohled vévody Kernogana, ale Percy se tvářil nedotčeně a dobrosrdečně.

	„Pane vévodo, neviděl jsem ještě vaši dceru?“ obrátil se k němu nevinně.

	„Mylord Anthony ji požádal o tanec.“

	„To bude Tony šťastný, ale obávám se, že se na jeho ubohou hlavu snese hněv Martina Rogeta.“

	„Moje dcera je dobře vychovaná. Doufám, že neudělá nic proti přání svého otce.“

	„Ale jděte, Kernogane,“ vložil se do hovoru princ. „Lord Dewhurst patří k nejvýznamnější anglické šlechtě, jejíž předkové pomáhali tvořit naše dějiny. Je nesmírně bohatý a podle mého soudu docela hezký. Mnohá mladá dáma by si pokládala za čest, kdyby jí chtěl věnovat svou přízeň.“

	Vévoda se však jen vážně uklonil a jeho přísné rysy se nezměnily, když chladně odpověděl:

	„Těší mě zájem Vaší Výsosti o záležitosti mé dcery.“

	Pak nastala nepříjemná přestávka, protože každý cítil, že se vévoda Kernogan pokusil velmi nezdvořile princi odporovat. Jen Jeho královská Výsost jako by si vévodova chování nevšimla. Ovšem ti, kteří stáli poblíž prince později dosvědčili, že se princ zamračil a očividně chtěl odpovědět, ale z nějakého důvodu si to rozmyslel a vesele shrábl výhru z banku, který držel sir Percy.

	„Neodcházejte, pane vévodo,“ řekl princ dokonce, když viděl, že Francouz vstává a chce opustit nepříliš přátelsky nakloněnou společnost. „Přinesl jste mi štěstí. Obyčejně Blakeney vyhrává. Když odejdete, padne na vás vina za moje finanční ztráty.“

	Vévoda nemohl odpovědět, pokud se nechtěl dopustit další urážky. Bylo jasné, že se princ rozhodl nepropustit ho ze své blízkosti.

	„Stále mi tu však chybí Martin Roget. Ten umí krásně kritizovat naši lehkomyslnost, vášeň pro sport a touhu po zábavách,“ Percy se snažil převést hovor na jiné téma. „Kde vůbec je? Znáte ho dlouho, pane vévodo?“

	„To ne, přišel sem jako vystěhovalec z Brestu před třemi měsíci. Podařilo se mu zachránit nejen život, ale i značnou část jmění, z kterého podporuje royalistické hnutí v Brestu.“

	„Je tedy bohatý?“

	„Je jediným majitelem bankovního domu v Brestu, který má filiálku v Americe a spoustu poboček po celé Evropě. Naší pozornosti ho doporučil biskup z Brestu, který o něm psal jako o spolehlivém vlastenci. Kdybych o něm pochyboval, nikdy bych si nedovolil představit ho Jeho královské Výsosti.“

	„A také byste ho nepřijal jako nápadníka své dcery,“ řekl princ. „Bohatství nahradí jeho neurozený původ a Martin Roget, zeť vévody Kernogana, jistě svými penězi podpoří royalistické hnutí. Ovšem, nemůžete mít jistotu, že předkové pana Rogeta jsou opravdu takoví, jak je popsal pan biskup. Jste si jistý, že biskup nejednal pod nějakým nátlakem?“

	„Zcela jistý,“ odpověděl vévoda pevně.

	Velké hodiny na krbové římse odbily jednu po půlnoci.

	Jeho královská Výsost se ohlédla na lady Blakeneyovou, která se jen usmála a téměř nepozorovaně kývla hlavou. Sir Andrew Ffoulkes se nenápadně vytratil, ale princ už zase míchal karty:

	„Pane vévodo, dokonale jste mi objasnil situaci, která se mi dosud jevila jako dost tajemná. Chtěl jsem se původně u vás přimluvit za lorda Dewhursta, který vaši dceru velmi miluje. Teď vidím, že by to bylo marné,“ princ se vlídně usmíval, ale anglicky zamumlal: „Jste blázen!“

	

	

	

	

	

	

	OTEC

	

	Bylo skoro deset hodin dopoledne následujícího dne, když vévodovi de Kernogan přinesl kurýr dopis. Vévoda se domníval, že je to omluva Martina Rogeta, vysvětlující jeho nepřítomnost na plese, a otevřel jej bez jakékoliv zlé předtuchy. Musel však dopis přečíst třikrát, než dopodrobna pochopil jeho význam.

	„Frédéricku!“ zavolal na svého sluhu. „Řekni kurýrovi, že odpověď nedostane. A pak dojdi do bytu Martina Rogeta a požádej ho, aby okamžitě přišel. Musím s ním mluvit.“

	Sluha se vzdálil a vévoda počtvrté přečetl dopis od začátku do konce. Jeho dcera uprchla s lordem Dewhurstem a dala se s ním tajně oddat. Sdělovala to otci několika větami, v kterých nebyla ani stopa po lítosti a pokoře. Jeho Yvonna! Jediná dědička slavného rodu utekla jako nějaká služka! Jeho dcera a naděje do budoucnosti! Bytost, kterou chtěl vyměnit za miliony ve prospěch royalistického hnutí. Jako by to věděla, vzala svoje štěstí do vlastních rukou! Zpronevěřila se tradicím, svému otci, vlasti a králi. Hanba!

	Roztrhal dopis a hodil ho do ohně. Pak mu padl pohled na stůl, kde stál oválný rámeček s Yvonninou miniaturou. Prudce s ním mrštil na zem a rozdrtil ho podpatkem. Jeho dcera ho oklamala! A také ho připravila o dva miliony franků, kterými chtěl přispět na vojsko prince de Condé. Poskvrnila jméno Kernoganů i tím, že se vdala neplnoletá. Její sňatek byl ve Francii neplatný a snad jen v té prokleté Anglii ho uznávali. Ale to bylo vévodovi jedno. Přísahal sám sobě, že se nikdy nesmíří s tím anglickým hejskem, že nikdy nedá svolení k dceřině sňatku, a tak se její děti nikdy nestanou právoplatnými dědici rodového jmění.

	Po prvním výbuchu hněvu ho přepadla malátnost. Posadil se ke krbu a přemýšlel: Bude muset něco podniknout, aby získal dceru nazpátek. Martin Roget mu určitě poradí. Jestlipak bude ochotný si ji ještě vzít? Dokud s Rogetem nepromluví, nemůže podniknout nic.

	Martin Roget se dostavil až po poledni. Zdálo se, že je unavený a má velmi špatnou náladu.

	„Moje dcera uprchla! Odešla potají z plesu a provdala se za lorda Dewhursta. Je s ním na zámku v Combwich Hall!“ vévoda doslova vrhal spršku slov Rogetovi do tváře.

	„Nechápu to. Co tím míníte?“ vypravoval ze sebe zmateně Roget a přejel si rukou čelo jako člověk, který se právě probudil.

	„Jen to, co jsem řekl. Dnes ráno mi poslala dopis, že je šťastná a tráví líbánky na zámku Combwich Hall. Líbánky!“ opakoval divoce. „Pchá!“

	Martin Roget konečně pochopil. Osud i dívčina láska se spojily proti němu. Přesto zůstal naprosto klidný. Zatímco vévoda zuřil a vztekle přecházel po pokoji, posadil se Roget do křesla a čekal, až se Kernogan uklidní. Teprve pak promluvil:

	„Z vašeho chování soudím, že s volbou své dcery nesouhlasíte. Přejete si i nadále, aby se stala mou manželkou?“

	Nemám ve zvyku měnit své úmysly,“ odsekl vévoda krátce.

	I když toužil po Rogetových milionech, neměl Martina rád. Musel potlačovat bezmeznou pýchu Kernoganů, aby se smířil s myšlenkou, že se jeho dcera stane ženou bankéře.

	„Pak se nestalo nic tak zlého,“ odpověděl Roget chladně. „Manželství není právoplatné. Slečna je stále slečnou a já jejím věrným zbožňovatelem.“

	Vévoda musel násilím potlačit pohrdání, které k Rogetovi cítil. Měšťácká krev se nedala zapřít. Tento obchodník se od svého úmyslu nedá odvrátit žádnými úvahami o hrdosti nebo cti.

	„Sňatek je podle francouzských zákonů neplatný,“ opakoval Roget. „Naší povinností je, abychom slečnu přinutili k návratu.“

	Jak to chcete udělat,“ ušklíbl se vévoda.

	„Já se tam nemohu vůbec objevit,“ Roget pokrčil rameny.

	„Jak bych tedy mohl já? ... Vy myslíte? ...“

	Přesto tyto nedořečené věty si rozuměli. Vévoda si přitáhl křeslo k Rogetovi, a když po chvíli Frédérick otevřel dveře, našel oba muže v klidném a vážném rozhovoru.

	

	

	

	HNÍZDO

	

	Koncem listopadu a začátkem prosince bývají v Anglii tak krásné dny, jako by příroda chtěla zmírnit příchod mlhavé a deštivé zimy. Slunce, které se dotýká pichlavých hrotů jehličí, se připojuje k všeobecnému klamu, že je zima ještě daleko a možná vůbec někde zabloudila a nikdy nepřijde.

	Byl právě takový listopadový den. Yvonna Dewhurstová seděla u psacího stolku a snažila se v dopise lady Blakeneyové vyjádřit svou lásku, vděčnost a štěstí. Od její svatby uplynuly tři dny a ona prožila ničím nezkalenou dobu líbánek.

	Jakmile přijela na Combwich Hall napsala otci vysvětlující list, v kterém ho prosila za odpuštění. Ačkoliv očekávala potíže, byla mile překvapena. Hned následujícího dne obdržela odpověď. Otvírala dopis chvějícími se prsty, protože dobře znala otcovu hrdost a zatvrzelost. Když přečetla první věty, nechtěla ani věřit jejich obsahu. Nebylo v nich jediné tvrdé slovo, jen lehká výčitka, že měla otci víc důvěřovat a že se tajný sňatek pro dceru Kernoganů nehodí. Rozplakala se lítostí a hanbou, lord Tony ji našel tonoucí v slzách s otcovým dopisem v rukou.

	„Mluvil jsem s vévodou velmi vážně,“ řekl zamyšleně Tony, „ale tehdy mě pokládal za blázna a nechtěl mě vyslechnout. Je od něj hezké, že přijal situaci tak milostivě!“

	Oba si dopis znovu přečetli! Končil slovy:

	„Necítím se docela zdráv, vlhkost a chlad mi proniká až do kostí. Proto zítra přijedu k vám a doufám, že mi poskytnete přístřeší. Pošlete po kurýrovi zprávu, zda mohu přijet.“

	Mohl mít Yvonnin příběh šťastnější konec? Právě o tom psala lady Blakeneyové a připojila opis otcova psaní. Prosila Markétu, aby jeho obsah tlumočila lady Ffoulkesové. Pak netrpělivě vyhlížela povoz, který měl otce přivézt.

	Za půl hodiny mu šťastná padla do náruče. Vévoda byl trochu bledý a stále si naříkal na lezavou zimu. Nebylo mu dobře a Yvonna o něj měla trochu obavy. S nastupujícím večerem byl stále zamlklejší, něco málo pojedl a krátce po osmé oznámil, že si půjde lehnout.

	Ale následující ráno se ukázalo, že je skutečně nemocný. Tváře měl vpadlé, oči kalné a unavené. Nicméně nechtěl nic slyšet o tom, že by se zdržel alespoň o den déle. Snažil se co nejvíc uklidnit Yvonnu a přesvědčoval ji, že mu lázeňská kúra v Bathu určitě prospěje.

	„Nenechám vás odjet samotného. Doprovodím vás,“ řekla rozhodně Yvonna.

	„Nemůžeš teď opustit manžela,“ namítal vévoda, „byl by z toho nešťastný.“

	„Ano, myslím, že byl,“ řekla zamyšleně, „o to větší radost však bude mít, až se vrátím.“

	Teprve potom vévoda svolil. Políbil svou dceru, děkoval jí a zdál se být potěšený, že ho bude doprovázet a dělat mu společnost. Jen lord Tony se s ní smutně loučil, ale nechtěl jí přidělávat další starosti.

	„Nerad vidím, když odcházíte na dvě hodiny. Dva dny bez vás nevydržím, miláčku,“ šeptal jí na rozloučenou a líbal její vlasy, oči i ústa. „Zítra přijedu do Bathu, abych vás doprovodil na zpáteční cestě.“

	 „Ach, včera ráno jsem tušila, že jsem příliš šťastná a že se stane něco, co naše štěstí pokazí! Ale přijedu hned, jak bude otci lépe.“

	Lord Tony doprovodil kočár k bráně, a pak se mrzutě a roztržitě snažil zahnat samotu, která na něj dopadla po Yvonnině odjezdu. Celý den byl nešťastný, ale jeho podezření neprobudilo nic. Žádná výstraha, žádná předtucha. Přesto osud pro něj chystal ránu, z které se nikdy docela nezotavil.

	Do Bathu se vydal v devět ráno. Po celou noc pršelo a ani ve dne déšť neustal. Proto se nejdřív zastavil před svým domem na Chandos Buildings, aby se převlékl, a teprve odtud pokračoval na Laura Place. Hodiny odbíjely čtvrt na dvanáct, když konečně zaklepal na dveře.

	„Mohu jít nahoru?“ zeptal se ženy, která mu otevřela. „Chci mluvit s panem vévodou.“

	„Ale toho nezastihnete. Odcestoval před dvěma dny.“

	„Před dvěma dny?“ opakoval po ní. „Skutečně?“

	„Ano, sluha se zavazadly odjel včera.“

	Uchopil ji za zápěstí a podíval se na ni tak, že strachy vykřikla.

	„Prosím vás, nelekejte se mě,“ vykoktal a pustil její ruce. „Mohla byste mi to ještě jednou zopakovat.“

	„Jeho Milost,“ opakovala zvolna a důrazně, „odcestovala před dvěma dny v najatém kočáře. Sluha Frédérick odjel včera odpoledne se zavazadly. Stihl poštovní dostavník do Bristolu ve dvě hodiny. Já se mám starat o dům, dokud neobdržím další rozkazy.“

	„Ale vévoda se sem určitě vrátil včera v poledne. Moje paní... jeho dcera ... byla s ním.“

	„Ne, ne,“ odporovala zatvrzele. „Ale určitě se brzy vrátí. Nemůže být daleko, odjížděl nakvap a vzal si jen málo zavazadel.“

	„Ale moje paní... slečna Yvonna ...“

	„Bože, copak to nevíte? Je toho plné město. Utekla s lordem Dewhurstem. Od té doby, co odešla na ples, jsem ji ani okem nezahlédla.“

	„Nenechal tu vévoda pro někoho dopis . . . zprávu?“

	„Dobře, že se o tom zmiňujete. Nechal na svém stole dopis pro lorda Dewhursta.“

	„To jsem já!“ vykřikl mladý muž nedočkavě.

	„V tom případě počkejte, mylorde, dojdu pro to psaní.“

	Lord Tony se ani nehnul. Měl pocit jako by ho někdo praštil do hlavy, nedokázal soustředit myšlenky. Před očima se mu míhaly představy o neštěstí, splašených koních, rozbitém kočáře. Vzápětí si uvědomil, že by se něco takového jistě neutajilo a on by se o tom dozvěděl. Když žena přinesla dopis, rozlomil jeho tlustou pečeť a ani si nevšiml, jak zvědavě ho žena pozoruje. Dopis byl krátký a úsečný:

	 

	„Mylorde,

	chtěl jste mi ukrást dceru a já si ji vzal zpátky. Až budete dopis číst, poplujeme do Holandska, kde se slečna Kernoganová provdá za Martina Rogeta. Vaší manželkou není a nikdy nebude. Pokud dobře vidím do budoucnosti, mohu Vás ujistit, že ji už v životě nespatříte.“
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	Křečovitě papír zmačkal a vsunul do kapsy. Ve tváři se mu usadil výraz nevýslovného žalu. Vtiskl ženě do ruky stříbrňák a vyšel na ulici.

	Snad si ani neuvědomoval, kam jde, nohy ho instinktivně nesly do domu na rohu Cirkusu. Lokaj, který mu otevřel, na něj chvíli ohromeně zíral. Dešťové kapky mu stékaly přes střechu klobouku na ramena, boty měl zablácené až na holeně, šaty mohl ždímat. Oči vystrašeně těkaly z jednoho předmětu na druhý. Lokaj si v prvním okamžiku myslel, že je Tony opilý. Pomohl mu z kabátu a za nedůvěřivých pohledů ho doprovodil do pracovny svého pána.

	„Posaďte se, Tony,“ řekl sir Percy Blakeney od psacího stolu, „přinesu vám trochu brandy.“

	Pak vtlačil jemně Tonyho do křesla u krbu a přihodil do ohně další poleno. Vyndal ze skříně láhev brandy, trochu nalil do skleničky a přidržel ji Tonymu u úst. Klidně čekal, až Tony promluví.

	„Proboha, Percy. Po vzkazu, který jste mi poslal, jsem byl připraven hájit ji před Martinem Rogetem. Ale její otec?... Jak jsem to mohl vědět?“

	„Můžete mi přesně říct, co se stalo?“

	Lord Tony s očima upřenýma do plamenů se snažil přesně popsat události posledních čtyř dnů.

	„Měl jsem to vědět! Měl jsem to uhodnout, zvlášť když jste mě varoval.“

	„Varoval jsem vás před Martinem Rogetem, protože není mužem, za kterého se vydává. Vévodu de Kernogan jsem nepodezíral. Ale teď nesmíme mařit čas zbytečnými úvahami. Musíme najít vaši manželku, než s ní uskuteční své ďábelské plány.“

	„Jsou na moři, na cestě do Holandska, podívejte se!“ Tony vytáhl z kapsy kus zmačkaného, vlhkého papíru.

	„Nejsou na cestě do Holandska,“ řekl klidně Percy, když dopis vracel.

	Blakeney si přisunul židli blíž k příteli. Ještě před několika okamžiky byl uhlazeným, zdrženlivým elegánem. Jeho chování se však náhle změnilo. Klidná, rozvážná slova zněla velitelsky a nepřipouštěla odpor. Percy se převtělil do Červeného bedrníka.

	„Chci vám říct, že v pondělí, kdy jste si vyžádal svolení Yvonny Kernoganové k sňatku, jsem sledoval Martina Rogeta do domu, který se jmenuje Bottom Inn. Dům stojí na Skřítkově hřebenu a zná ho každý podloudník v okolí.

	„Vy, Percy?“ zeptal se udiveně Tony.

	„Podezíral jsem ho už nějaký čas. V pondělí odpoledne si najal drožku a odjel do Chelwoodu. Odtud chtěl pokračovat dál, ale nenašel nikoho, kdo by ho chtěl doprovázet. Sháněl koně a průvodce. Byl jsem na místě a vypadal jsem jako nejhorší pobuda. Nabídl jsem mu doprovod. Neměl jinou volbu, musel to přijmout. V Bottom Innu se setkal s naším přítelem, panem Chauvelinem ...“

	„S Chauvelinem!“ vykřikl Tony a probral se z tupé netečnosti... „Chauvelin! Co dělá v Anglii?“

	„Určitě nic dobrého. Je v nemilosti, má vypálené znamení hanby, ale pořád páchá zlo. Skulinami v okenici jsem vyslechl některé jejich plány. Jsou ohavné, ďábelské. Proto jsem vám radil, abyste si slečnu Kernoganovou ihned vzal. Myslel jsem, že ji tím ochráníte. Netušil jsem, kam až půjde Martin Roget, který se dříve jmenoval Adet, ve své pomstě proti vévodovi a jeho dceři.“

	„Martin Roget, ten bankéř a royalista...“

	„Možná, že je teď bankéřem, ale určitě nepatří k royalistům. Je to syn venkovana, kterého před čtyřmi lety nechal vévoda Kernogan popravit. Přišel do Anglie s velkým bohatstvím, ale nepodařilo se mi zjistit, zda jsou ty peníze jeho, nebo je dostal od revoluční vlády. Přišel, aby se vloudil do přízně vévody a vylákal jeho i Yvonnu zpátky do Francie. Co to znamená si jistě dokážete představit sám... Najal si podloudnickou loď Hollandia s kapitánem Kuyperem. Poslední den v měsíci na něj má loď čekat v Portisheadu. Poplují do Le Croisicu, kde je prokonzulem Chauvelinův přítel Carrier.“

	Sir Percy domluvil a podíval se na přítele. Tony vypadal o dvacet let starší, ale z obličeje mu zmizely rozpaky a usadila se v něm rozhodnost a pevná vůle.

	„Co mám udělat, Percy? Nedokážu nic vymyslet. Kdybyste mi chtěl pomoci... ach, určitě jsem se z toho zbláznil. Jinak bych na vás nemohl chtít, abyste riskoval život...“

	„Přestaňte mluvit nesmysly, Tony. Copak nevíte, jakou radost mi působí postavit se starému Chauvelinovi? Jděte domů, Tony, a připravte se na cestu. Já pošlu pro Hastingse s Ffoulkesem a dám osedlat koně. Dnes v noci přespíme v Portisheadu. Ráno se nalodíme na Denní Sen a doplujeme do Nantes dřív než Hollandia. Vzpomeňte si, kolikrát se nám podařilo uniknout všem nástrahám i vyjící chátře. Myslete, Tony! Jak krásně nám bude v Nantes!“

	

	

	MARKÉTA

	

	Lord Tony odešel a Blakeney se zamyšleně zadíval do plamenů. Viděl v nich modré Markétiny oči, její kovově lesklé vlasy, něžný úsměv i prosbu, aby neodcházel. Dovedla mu dát tolik lásky a štěstí, a on byl kdykoliv připraven ji opustit, aby se vrhl do dalšího dobrodružství. Ani slzy v jejích očích ho nedokázaly zastavit. Osud chtěl, aby šel. Po desáté, po dvanácté, po sté. Blakeney zavřel oči, které ho začaly pálit, a vydal se za Markétou...

	Lady Blakeneyová se právě vrátila z procházky. Sundala promočený plášť a klobouk, vesele se smála a vyprávěla cosi komorné. Otočila hlavu, když Percy vstoupil a rychle naznačila komorné, aby se vzdálila. Uměla dokonale číst v Percyho tváři, rozeznala každou změnu výrazu lenivých očí s těžkými víčky. Všimla si, že manžel má na sobě tmavé cestovní šaty. Jemný instinkt jí naznačil, že Percy zase odchází.

	„Ukradli Tonymu ženu,“ řekl lehce se zvláštním úsměvem, „víte, že jsem předvídal, že Martin Roget má něco za lubem. Až dosud se mu dařilo, protože ten blázen Kernogan mu nadržuje. Tony nebral moje varování dost vážně. Dopustil, aby Yvonna odešla,“ dodal s povzdechem. „Vaše láska mě zase přiláká domů, jako tomu bylo zatím pokaždé.“

	„Ano,“ zašeptala a jen s největším úsilím se držela na nohách, dokud neodešel.

	Pak se jí rozklepala kolena a ona se v záchvatu pláče sesula na pohovku.

	

	

	

	CESTA DO PORTISHEADU

	

	Teprve, když měli Bath za zády, poznala Yvonna Dewhurstová, že padla do pasti. První půlhodinu se její otec se zavřenýma očima opíral o polštáře a ona držela jeho nehybnou ruku ve své. Jednou nebo dvakrát se ho zeptala na nějakou věc, ale on na její otázky neodpovídal. Teprve když poznamenala, že kočí pravděpodobně nezná cestu, vyklonil se vévoda z okna a klidně pronesl:

	„Vozka jede správně. Včera jsme tudy také jeli. Je to sice delší cesta, ale příjemnější.“

	Tato odpověď ji uklidnila, protože nemohla tušit, co ji čeká. Po několika minutách povoz zastavil a Yvonna zahlédla muže v kápi, který vylezl na kozlík a posadil se vedle kočího. Kočár se vzápětí znovu rozjel a Kernogan podotkl, že kočí asi vzal nějakého pocestného. Yvonna vysvětlení přijala, ale poprvé pocítila podivný tón v otcově hlase. Bázlivě se po něm podívala, ale vévoda už měl zase oči zavřené. Byl bledý a vyhublý, jako člověk, který velmi trpí.

	„Jedeme opravdu do Bathu, otče?“ zeptala se náhle staženým hlasem, ze kterého zazníval strach.

	Kernogan neodpověděl, jen se po ní podíval. Zachytila zvláštní záblesk jeho očí a zachvěla se strachem. Pochopila, že ji podvedli, a otec předstíral, že se smířil s jejím sňatkem, jen aby ji odvedl od manžela, kterého zbožňovala.

	Strach i láska jí dodaly odvahu. Trhnutím otevřela dvířka kočáru a vyskočila ven. Padla obličejem do bláta, ale hned se zvedla a prchala pryč opačným směrem, než kterým jel kočár. Běžela slepě a bez rozumu. Ani si neuvědomovala, jak je její pokus dětinský a marný.

	Po několika minutách za sebou zaslechla těžké kroky, které se každou vteřinou blížily. Klopýtla a zaručeně by upadla, kdyby ji nezachytily silné paže. Podívala se vzhůru a spatřila tvář Martina Rogeta. Tvář beze stopy soucitu. Roget ji zvedl jako balík a přes její odpor ji dovlekl zpět ke kočáru. Uložil ji vedle otce, ale ani u něj nenašla ochranu.

	„Každý odpor je marný,“ řekl vévoda chladně. „Až se uklidníte, můžeme si promluvit.“

	Křečovitě se rozplakala, přestože se ze všech sil snažila své city ovládat. Pochopila, že ji může zachránit jen klid a duchapřítomnost, jestliže vůbec zbývá nějaká naděje na záchranu.

	„Můžeme mluvit hned, otče. Jsem ochotná vyslechnout vaše vysvětlení.“

	„Nedlužím ti žádné vysvětlení. Jakmile se vzpamatuješ, dokážeš si uvědomit, že dáma z rodu Kernoganů neprchá v noci s cizincem a navíc kacířem jako nějaká kuchařka.“

	„Určitě i vy se, otče, upamatujete na čest Kernoganů a přiznáte, že nikdo z nich nehrál tak ohavnou a pokryteckou roli.“

	„Dost!“ křikl přísně. „Jsi šílená!“

	„Povíte mi alespoň, kam mne vezete?“

	„Jedeme do přístavu, odkud poplujeme do Holandska. Tam se vdáš za Martina Rogeta!“

	„To raději zemřu!“ přerušila ho odhodlaně a vášnivě.

	„Co svět světem stojí,“ pokrčil lhostejně rameny, „skládaly ženy podobné sliby.“

	„Velmi málo mne znáte, otče,“ dodala tiše.

	Neměla zájem pokračovat v neplodném rozhovoru, pochopila, že je bezbranná a bezmocná. Otec, který ji měl chránit, ji zaprodal. A Martin Roget? Toho nenáviděla. Když ji nesl do kočáru, vytanula jí v hlavě vzpomínka na jednu noc před čtyřmi lety. Seděla tehdy v kočáře a venku se ozývaly kletby a výkřiky. Neviděla nic, nerozeznala jedinou postavu. Nikdy nezapomněla na ponižující polibky a objetí, které jí připadalo jako náruč smrti. Postava neznámého a Martina Rogeta jí teď splynula v jednu osobu. Uvědomila si, že jeho přítomnost ji urážela stejně jako polibky neznámého a dotyk jeho rukou jí připadal stejně nesnesitelný.

	Pokoušela se přenést myšlenky na milovaného manžela. Co udělá, až zjistí, že zmizela? Pomůže mu jeho vlivný přítel, o kterém tak uctivě mluvil? Proč jen nedbali varování, které Tony mu přátelé doručili? Byl tu také sir Percy, vladařův přítel... Ale ani myšlenky na Tonyho jí nepřinesly úlevu. Otcova chladná a netečná tvář napovídala, že všechny slzy by byly marné, proto se rozhodla neklást odpor.

	Jen jednou, když zastavili v hostinci ke krátkému odpočinku, se pokusila požádat hospodskou, aby poslala lordu Dewhurstovi vzkaz. Ani tento pokus nevyšel. Hostinská vše prozradila otci a Yvonna se dalšího boje vzdala.

	Zbytek cesty ujeli mlčky, a když se denní světlo začínalo měnit v soumrak, dojeli do Portisheadu. Yvonna bezmyšlenkovitě poslouchala krátké rozkazy Martina Rogeta. Vstoupila do člunu a nechala se zabalit do pláště. Zvuky vesel k ní doléhaly jakoby z dálky. Otupěle hleděla na hladinu, dokud neztratila vědomí. Probudila se na tvrdém lůžku, přikrytá pláštěm a plédem. Slyšela sténání dřeva a provazů, skřípot kovu, a to všechno naplňovalo temnotu příšernými, smutnými tóny. Lehké kývání ji přesvědčilo, že je na lodi. Pozvedla se na loket. Na protějším lůžku spala nějaká žena.

	Opuštěnost a smutek zaplavily Yvonninu duši. Po dlouhé době se křečovitě rozplakala.

	

	

	

	FRANCOUZSKÉ POBŘEŽÍ

	

	Celý den strávila na lodi, která ji unášela daleko od domova a štěstí. Seděla na smotaných lanech na zádi lodi, opírala se o zábradlí a sledovala mizející anglické pobřeží.

	Nevěřila, že by to mohl být konec. Tolik štěstí, lásky a radosti, které prožívala s manželem, se změnilo v nekonečnou bídu a utrpení. Dvakrát během toho dne za ní přišel otec.

	Vévoda Kernogan už nebyl tím pomstychtivým starcem. Uprostřed moře, daleko od příbuzných i známých, které našel v Anglii, z něj vyprchal vztek a dokonce pocítil výčitky svědomí nad osudem své dcery.

	Bylo šest večer, mlhavý, deštivý den končil, přicházela jasná a chladná noc. Vévoda vyšel na palubu, aby se zeptal Yvonny, jak se jí daří. Obdržel jen jednoslovnou odpověď, doprovázenou dlouhým vzdechem. Za jejich zády pochodoval sem a tam Martin Roget.

	Kdyby si Yvonna otce víc všímala, zjistila by, že se upřeně dívá kupředu a na jeho čele se prohlubuje starostlivá vráska. Náhle přidušeně vykřikl a uchopil dceru za ruku.

	„Yvonno!“ zvolal rozčileně. „To není možné, snad se mi to jen zdá!“

	„Co se stalo?“ zeptala se chladně.

	„Podívej se támhle! Pověz mi, co vidíš!“ byl tak rozčilený, tak naléhal, že poslechla.

	„Myslím, že je to maják. A pak ještě jedno světlo. Asi někde na skále ... Tu a tam probleskuje nějaké světélko. Asi vesnice.“

	„Na pobřeží?“ zamumlal, „a my tam plujeme!“

	Ve stejném okamžiku se přiblížil Martin Roget a vévoda na něj zavolal. Roget před ním stanul s rozkročenýma nohama a rukama v kapsách. Jeho postoj připomínal pána, který blahosklonně naslouchá poddaným.

	„Co je to za světla tam před námi?“ zeptal se vévoda tiše.

	„Je to maják u Le Croisic, nad ním světla strážnice, dole přístav.“

	„Pane!“

	„Copak?“ tázal se Roget vlídně. „Řekněte mi, co to znamená!“

	V matném světle měsíce rozeznávala Yvonna rozdílné postavy obou mužů. Martin Roget vysoký a mohutný, její otec drobný a se smutnou tváří, s očima hledajícíma oporu ve své dceři.

	„Co to má znamenat?“ opakoval vévoda.

	„Jen to, že jsme blízko francouzského pobřeží,“ zasmál se Roget. „Při tom nepříjemném, ale příhodném větru budeme dvě hodiny před půlnocí v Nantes.“

	„Ale vždyť jsme pluli do Holandska!“

	„Do Nantes, pane vévodo,“ v Rogetově hlase zněla pýcha. „Do Nantes, odkud jste uprchl jako zbabělec. Jste v moci lidí, které jste nepovažoval za víc než za zvířata. Třeba si o mně myslíte, že jsem se pomátl, ale já mám dost zdravého rozumu, abych se mohl těšit z pomsty.“

	„Z pomsty?... Co jsme vám udělali? Co vám udělala má dcera? Přísahal jste, že ji milujete a vezmete si ji za manželku... Já jsem svolil... a ona ...“

	„A jako zpupný blázen jste padl do léčky,“ Roget se drsně rozchechtal. „Byl jste slepý, když jste v Martinu Rogetovi nepoznal Pierra Adeta, jehož otce jste dal zavraždit.“

	„Pierra Adeta ... nerozumím.“

	„Jen zapátrejte ve své paměti,“ ušklíbl se Roget. „Vzpomínejte na noc, kdy vám pár vesnických hochů chtělo nahnat strach. Vzpomínejte na to stádo, které jste nazval dobytkem. Jen jejich vůdce jste nedostal. Podařilo se mu utéct. Když se vrátil do Nantes, doslechl se, že vévoda dal z pomsty pověsit jeho otce.“ Na chvíli se odmlčel a přes tvář se mu mihl podivný úsměv. „Už je vám vaše postavení jasnější?“

	„Vy jste tedy po celá ta léta, pane, čekal,“ vmísila se do hovoru Yvonna, „až se nám budete moci pomstít? Ačkoliv vím, že nás vezete na smrt, nikdy bych s vámi neměnila.“

	„Ale já, občanko,“ oslovil ji poprvé tak, jak předpisovala revoluční vláda, „dokážu čekat dlouho. Celé čtyři roky jsem přemýšlel, jak se s vámi a otcem vyrovnám. Brzy jsem se dozvěděl, kam jste utekli, a začal jsem se k vám přibližovat. Přišel jsem s doporučujícími listinami, které mi umožnily proniknout do vašich kruhů. Váš otec mne chtěl oškubat, ale já určil vysokou cenu. Vaši ruku.“

	„Nemusíte se namáhat s podrobnostmi,“ přerušila ho Yvonna. „Stačí, že byl otec tak pošetilý, že vám důvěřoval a teď jsme ve vaší moci.“

	Přibližoval se k ní a ona se tiskla k zábradlí. Neměla kam ustoupit.

	„Jestli spadnete do vody,“ vysmíval sejí, „ušetříte práci prokurátorovi a gilotině. Chci vaši smrt a je mi jedno, jestli utonete v Loiře nebo zemřete na popravišti. Jen vám ještě něco řeknu. Můj otec byl oběšen jako zločinec. On, který nikdy nikomu neublížil... Zasel jste zhoubu a tu také musíte sklidit. Jméno, na které jste tak hrdý, musí být vláčeno blátem a musí se stát synonymem pro všechno hnusné a opovrženíhodné,“ Rogetův hlas se chvěl vášnivou nenávistí.

	Vévoda seděl na smotaných lanech, držel hlavu v dlaních a ani ho nenapadlo Rogeta přerušit. Trpce litoval své pošetilosti. Yvonna byla v bezpečí, pod ochranou krásného, mladého lorda. A on, který ji měl bránit, její otec, ji vyrval ze šťastného domova a uvrhl do neštěstí.

	Po tomto rozhovoru viděli Rogeta málo. Občas ho zahlédli, jak pochoduje po palubě ve společnosti menšího, štíhlého muže. Hlasitě si spolu vyprávěli o popravách, hrůzných mučeních a zvířeckých výsleších. Kernoganovi také zaslechli, že loď nezastaví v Nantes, protože prokonzul Carrier potřebuje řeku k novým popravám. Ale jim bylo jedno, kde zastaví. Drželi se v objetí, které vyjadřovalo otcovu nezměrnou bolest a dceřino odpuštění.

	

	

	

	V TYGŘÍM DOUPĚTI

	

	Nantes bylo ve spárech tygra. Zástupce vlády Carrier měl za úkol vyhubit zbytky odpůrců revoluce. Denní rozkaz zněl: Smrt zrádcům! A zrádců bylo mnoho. Ať tedy nikdo z nich nezůstane naživu! Carrier dostal moc nad lidskými životy. Obklopil se zástupem vyzvědačů a ustanovil Maratovu setninu. Její příslušníci měli neomezenou moc. Mohli vcházet do všech domů, krámů, skladišť a hostinců. Měli právo naslouchat, pátrat, vyzvídat. Setnina v červených čapkách dostávala odměnu od kusu.

	A právě ona udržovala gilotinu v činnosti. Soudní dvůr nepracoval dost rychle a Carrier byl netrpělivý. Proč vlastně dělat se zrádci okolky? Tehdy vynalezl potápění. První pokus měl největší úspěch. Devadesát kněží najednou. Pak ze skladišť kolem Loiry vyváděli další stovky lidí a cpali je do navrtaných bárek. Házeli lidi do vody a nechali je kropit střelbou. Svazovali je po dvojicích: děvku se šlechticem, dceru markýze se zlodějem. Říkali tomu republikánské manželství a Carrierovi to přineslo další úspěch. Stal se diktátorem.

	Nantes se naplnilo výkřiky, steny, kradmými kroky prchajících, hlukem zmatených hlasů a střelby. Nantes se téměř stalo městem mrtvých. Ale Carrier bděl, plížil se jako tygr a vynalézal kratší a rychlejší cesty k vyhubení zrádců.

	Zvolil si sídlo v hotelu de la Villestreux. Dům stál na nejvyšším bodě ostrova Feydeau a byla z něj překrásná vyhlídka na přístav. Ke Carrierovi osobně nikdo neměl přístup. Diktátor stál opodál, skrytý očím prosebníků, tajemná osoba podpisující rozsudky smrti. Dům byl přeplněný kořistí z chrámů a zámků a Carrier sám byl nepřístupnější než Král Slunce v dobách své největší slávy. Syn rolníka vládl tvrdě a bez milosti. Pustil k sobě jen Lambertyho a Fleuryho. Martin Roget, Chauvelin a jiní měli přístup jen do předpokoje. Co ho k tomu vedlo? Strach!

	Strach z úkladné vraždy, z nevyhnutelného osudu všech tyranů. Stále byl připraven kočár, kočí i koně se měnili po dvou hodinách, zásoby dvakrát za den... Vše bylo v pohotovosti, aby tyran mohl kdykoliv prchnout.

	V malém pokoji, který si Carrier nechal zařídit na způsob nádherného budoáru, odpočívá prokonzul. Dlouhý, úzký obličej s vystouplými lícními kostmi, řídké vlasy, ochablá ústa a vysunutý spodní ret. Pravé zrcadlo temné a odporné duše. Rudé damaškové záclony nepropouštějí světlo. Pokoj je ve tmě. To je poslední prokonzulův nápad. Nikdo ho nesmí vidět jinak než v pološeru. U okna stojí štíhlý mladík.

	„Zavedte do předpokoje Martina Rogeta a Chauvelina. Nezdržím se s nimi dlouho, občane Lalouete,“ přikázal Carrier a štoural se v zubech zlatým párátkem.

	Před dveřmi do Carrierova pokoje stála dvě křesla. Příchozí se museli uklonit směrem k otevřeným dveřím a usednout. Martin Roget tiskl rty, aby mu neunikla nějaká kletba, Chauvelinův obličej byl neproniknutelný, ale je třeba dodat, že o rok později, když byl šílený Carrier odsouzen na gilotinu, uškodilo mu nejvíc právě Chauvelinovo svědectví.

	Carrier je úmyslně nechal dlouho čekat. Převzal nějaké listiny a rovnal psací náčiní na stole. Konečně promluvil:

	„Občane Rogete, proč jste neodevzdal šlechtice veliteli Fleurymu?“

	„Dívka je ubytována v domě mé sestry. Střeží ji dvanáct mladíků. Vévoda je ve vedlejším domě, v hostinci U mrtvé krysy ... Hostinský Lémoine je dobrý vlastenec a zajatce ohlídá.“

	„A teď mi povězte,“ zeptal se Carrier se zvláštní líbezností, která vždy kryla nějakou hrozbu, „proč držíte dva živé zrádce na účet země?“

	„Na můj účet,“ přerušil ho Roget úsečně.

	„Na účet země!“ opakoval prokonzul neochvějně. „Chleba je málo... Mluvil jste o zneuctění té chátry, o vlastní pomstě, ale ...“
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	„Počkejte, občane,“ vpadl mu do řeči Roget. „Než jsem vstoupil na loď, slíbil jste mi, že se mezi mne a moji kořist nebudete plést.“

	„Ovšem nemohu připustit, aby tu byli do nekonečna. Jsou tu příliš dlouho. Jsem obklopen vyzvědači. Ještě řeknou, že ukrývám šlechtice. Dávám vám čtyřiadvacet hodin, občane Rogete. Je to moje poslední slovo... Co s nimi vlastně chcete udělat?“

	„Chci jejich smrt!“ Roget bouchl pěstí do opěradla židle. „Ale ne mučednickou. Chci hanbu, ponížení, zneuctění. Chci je soudit pro něco nízkého, hanebného. Smrt pro ně nic neznamená, ale hanba je děsí!“

	„Hlouposti!“ zvolal Carrier. „Proč si tu holku nevezmete, občane Rogete? To by pro ni byla něj větší hanba, o to se vsadím,“ zasmál se, okouzlený vlastním vtipem.

	„Udělal bych to hned zítra,“ odpověděl Roget a přešel urážku. „Jen kdyby svolila.“

	„Nepotřebujete její svolení, stačí moje! Určitě dá přednost vašemu objetí před gilotinou. Já bych na vašem místě volil smrt. Rychlou a jistou smrt. To je řešení!“

	Martin Roget pokrčil rameny:

	„Vy jste asi nikdy nepoznal, co je to nenávist.“

	Carrier ze sebe vyrazil netrpělivý výkřik:

	„Slova, samá slova! Občan Chauvelin je živoucím příkladem, kam vede podobná teorie. A já bych rád věřil, jak mu ta jeho teorie prospěla. Přál si zneuctění toho Angličana, který je teď doma živý a zdravý, zatímco občan Chauvelin má co dělat, aby uchránil hlavu před gilotinou.“

	„Možná máte pravdu,“ zamumlal Roget po chvíli přemýšlení.

	„Mám vždycky pravdu a dávám vám čtyřiadvacet hodin. Máte ještě nějaké zprávy, které by stály za vyslechnutí?“

	Martin Roget se zvedl a začal přecházet po pokoji. Nenáviděl toho povýšence a měl co dělat, aby mu neunikla odpověď, která by ho bezesporu stála hlavu. Naproti tomu Chauvelin se zdál naprosto nedotčený. Až doposud se hovoru neúčastnil. Seděl nehnuté a díval se do zšeřelého pokoje. Jen jeho prsty chvílemi zabubnovaly na opěradlo. Carrier pokračoval v čištění zubů a nervózně sledoval Rogetovo přecházení.

	Náhle se Roget zastavil téměř na prahu. Ve stejný okamžik proti němu stál mladý Lalouet a zatarasil mu přístup do svatyně.

	„Udržujte odstup, občane! Dovnitř nikdo nesmí!“

	Roget instinktivně odstoupil. Zachvěla jím hrůza z pohledu na temnou siluetu tyrana, který se choulil ve svém doupěti. Pak se mu vrátila duchapřítomnost a unikla mu kletba:

	„To je jak za časů Capeta!“

	„Jděte pryč, svině, nebo zavolám Fleuryho, aby vás vyhodil!“ sípal Carrier.

	Roget zbledl a zapotácel se, ale Chauvelin si zachoval klidnou hlavu: „Můj přítel se trochu zapomněl, ale už je ochotný vás požádat o prominutí.“

	Carrier se dlouho a hlasitě smál a během té doby se Roget vzchopil. „Nechtěl jsem vás urazit,“ začal váhavě, „ale jsem přepracovaný. Nebylo snadné donutit Kernoganovy, aby se se mnou vydali na cestu.“

	„Nikdo nepopírá, ze jste vykonal výbornou práci,“ odpověděl Carrier, ale stále nebyl docela usmířený. „Kdyby ta kořist nestála za to, nikdy bych vám nepomáhal.“

	„Už jsem vám jednou projevil vděčnost... mohu vám nabídnout dalších pět tisíc franků.“

	„Co jste říkal?“ v Carrierově hlase zazněla stěží potlačovaná chtivost. „Těch deset tisíc franků musíte složit do pokladny republiky. Právě její úředníci vám budou pomáhat při vašich soukromých plánech na pomstu.“

	„Deset tisíc je velká částka,“ ozval se Roget. „Co za ni mohu očekávat?“

	„Vyslechnete moje plány, abyste viděl, že se shodují s vašimi. Jsem obklopen vyzvědači. Někteří lidé se domnívají, že v Nantes jednáme příliš rychle. Neschvalují potápění ani republikánské svatby. Chci odjet do Paříže a vysvětlit Národnímu shromáždění metody, které jsem musel použít, abych vyčistil město od nežádoucích živlů. Chci shromáždit nejhorší a nejznámější zločince z tohoto města a chci je dopravit do Paříže, aby se objevili před Výborem pro veřejnou bezpečnost.“

	„Už to chápu. Pošleme Kernogana a to děvče do Paříže. S ostatním stádem. S děvkami, zloději a vrahy. Až je s nimi odsoudí, nebude nikdo jejich jméno chtít nosit. Ale jak to provedeme? Dívka je v domě mé sestry a otec U mrtvé krysy.“

	„Mrtvá krysa je brloh, který má v Nantes nejhorší pověst. Scházejí se tam tuláci, zloději a vrazi z celého města. Co byste řekl, kdyby Kernoganovi byli zatčeni v tomto domě ve společnosti nejhorší sebranky? Maratova setnina má rozkaz, aby dnes v noci vpadla do některých skrýší a vytáhla ty zločince ven. Houfem je poženeme do Paříže. Myslíte, že se ta dívka bude vzpírat sňatku s vámi, když bude stát tváří v tvář té druhé možnosti?“

	„Nevím,“ mumlal Roget. „Já ... já ...“

	„Ale já to vím. Výborně! Jsme domluveni. Přiznávám, že mě to baví, ale nezapomeňte, že jsem vás varoval.“

	„Jsem vděčný za vaši pomoc, občane Carriere. Dnes v noci?“

	„Ano, dnes v noci obklopí maratové dům U mrtvé krysy. Je na vás, aby Kernoganovi byli uvnitř. Slyšení je skončeno,“ dodal vznešeně jako monarcha propouštějící dvořany.

	Chauvelin se také zvedl a obrátil se ke dveřím. Za poslední půlhodinu nepromluvil. Teď si na něco vzpomněl, a obrátil se na Laloueta:

	„Bude nutné doprovodit tu holku Kernoganovou před půlnocí do hospody. V tu dobu by mohli zapracovat naši nepřátelé. Všichni víme, kdo za Kernoganovými stojí. Nebylo by bezpečné převádět ji za setmění z jednoho domu do druhého. Ulička je špatně osvětlená a ona určitě nepůjde dobrovolně.“

	„O to se musíte postarat sami!“ rozčílil se Carrier.

	A bez dalšího slova jim zavřel dveře audienční síně před nosem.

	„Když si představím, že jsme v moci toho mizerného chlapa!“ odplivl si Roget. „Co mi radíte, abych udělal, občane Chauveline?“

	„Pro tuto chvíli stačí, když mě doprovodíte k Le Bouffay. Chci se podívat dovnitř.“

	

	

	

	

	

	LE BOUFFAY

	

	Uprostřed náměstí stála nečinně gilotina. Vypadala opuštěně a krvavé skvrny se měnily v rez a špínu. Byl to podivný kontrast proti každodennímu ruchu, kdy káry plné mužů, žen a dětí drkotaly k jejím stupňům. Někdejší tvrz bretoňských vévodů se změnila v žalář a před ní pár posledních prodavačů nabízelo zboží vyložené pod roztrhanými plachtami. Blížila se pátá hodina, přicházela tmavá noc bez měsíce a hvězd. Ve vlhkém vzduchu poletovalo listí, hnané severozápadním větrem do úzkých uliček.

	Martin Roget s Chauvelinem kráčeli rychle a drželi si pláště pod bradami. Oba muži došli k tvrzi, vystoupili po zevním schodišti kolem okénka vrátného a prošli branou. Před ohromnými vraty museli chvíli čekat, dokud úředník neprohlédl jejich povolení ke vstupu.

	„Pojďte se mnou do mé kanceláře. Musím dopsat několik slov ke zprávě, kterou dnes v noci poveze kurýr do Paříže,“ vyzval Chauvelin mladého muže.

	„Vy jste dosud ve styku s Výborem pro veřejnou bezpečnost?“ podivil se Roget.

	„Stále!“ odpověděl krátce Chauvelin.

	Roget se na něj podezíravě podíval, ale Chauvelinovu tvář kryla široká krempa klobouku. Co vlastně tento Chauvelin v Paříži dělá? Jaké zprávy posílá po kurýrovi? Nicméně doprovázel Chauvelina bez poznámky. Poprvé litoval volnosti, kterou cítil v Anglii, a přemýšlel, zda konečné vítězství bude stát za cenu, kterou musel zaplatit.

	Úředník vrátil oběma mužům povolení. Směli projít vraty. Velkou předsíň osvětloval lustr a dvě olejové lampy postavené v okrouhlých výklencích.

	 „Opravdu vás nebudu zdržovat?“ zeptal se Roget. „Naprosto ne. Chci vám něco říct na místě, o kterém vím, že nás tam nikdo neuslyší.“

	Chauvelinova kancelář byla zařízena ubohým nábytkem. Čtverhranným stolem se třemi židlemi, rozbitým psacím stolem, který se opíral o zeď, kouřícími kamny a lampou se zeleným stínidlem.
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	„Co jste mi chtěl říct, občane Chauveline?“ zajímal se Roget, když se posadili.

	„Doprovázel jsem vás do Anglie a věrně vám sloužil. Před chvílí jsem se postavil mezi vás a prokonzulův hněv. Domnívám se, že mám právo vědět, co chcete udělat?“

	„Ještě to ani sám dobře nevím,“ odpověděl Roget. „Ze všeho nejdřív si chci vzít slečnu Kernoganovou.“

	„Ale ona vás dosud odmítala.“

	„To ano... Teď mám v ruce pádný argument. Carrierův nápad nezní špatně.“

	„Chcete podle něj jednat?“

	„Chci. Půjdu do domu své sestry a znovu se slečnou Kernoganovou promluvím. Má na vybranou: Cayenne a vypálené znamení zločince, nebo svatba se mnou. Už asi nebude tak zatvrzelá.“

	„Hm, kdo ví? Osobně souhlasím s Carrierem. Rychlá a jistá smrt.“ Chauvelin se suše zasmál. „Kdybyste dovolil, chtěl bych být přítomen vašemu rozhovoru s lady Kernoganovou-Dewhurstovou. Nebudu vás vyrušovat, neřeknu ani slovo. Ale je jedna věc, v které bych chtěl mít úplnou jistotu.“

	„Co to je?“

	„Zda nemá nějakou naději nebo dokonce jistotu, že kdosi pracuje na její záchraně.“

	„Pořád mluvíte o Červeném bedrníkovi?“ mávl Roget netrpělivě rukou.

	„Vím, že to nerad slyšíte, ale musím vás před ním znovu varovat. Já ho znám, zatímco vy ne. Ale poznáte ho, pokud se nemýlím. Dokonale ho poznáte. Věřte mi, že by bylo moudřejší přijmout Carrierův návrh a nechat posadit Kernoganovy do bárky.“

	„Jste dětinský, občane Chauveline, když se domníváte, že by ten Angličan dokázal vyvést tu holku z domu mé sestry. Myslíte, že bych našel lepšího žalářníka? A pak jsou tam mí kamarádi, kteří Louise kdykoliv pomohou. A i kdyby se mu ji podařilo dostat ven, neprojde městskými branami.“

	„Vidím, že jsem vás nepřesvědčil, občane Rogete. Když jsme spolu mluvili v Bottom Innu, varoval jsem vás poprvé. Řekl jsem, že Červený bedrník zná vaši totožnost a ví o všech vašich plánech. Tehdy jste se mi vysmál. Dovolte, abych vám připomenul, že během čtyřiadvaceti hodin se slečna Kernoganová provdala za lorda Dewhursta.“

	„Jenže s tím nemusel mít Bedrník nic společného. To si mohli domluvit dávno předtím.“

	„Možná, ale právě když jsme přicházeli k tvrzi, zahlédl jsem na náměstí dokonale oblečeného muže, nejspíš cizince. Vsadil bych svůj život, že je Červený bedrník dnešní noci v Nantes. Nenechá Yvonnu Kernoganovou bez pomoci. Je to manželka jednoho z jeho nejvěrnějších mužů.“

	„Něco se vám zdálo,“ rozesmál se Roget. „Že je Bedrník v Nantes? Už čtrnáct dní je plavba po Loiře zastavena, brány zavřené. Povolení ke vstupu smí podepsat jen Carrier a Fleury.“

	„Vím to, ale přece ... Chauvelin se odmlčel.

	Od jediného okna, které vedlo na náměstí, se nesla ozvěna hlasitého smíchu, podivného - veselého a přitom hloupě afektovaného.

	Muži se ani nepohnuli, jen Chauvelin o odstín zbledl. Roget však nemínil nečinně poslouchat, několika dlouhými skoky se ocitl u dveří a vyběhl do síně. Chauvelin mu byl v patách.

	Maratové zvedli hlavu s lenivou lhostejností.

	„Prošel tudy nějaký cizinec?“ vyhrkl Chauvelin na seržanta.

	„Ne. Jak by někdo mohl projít bez povolení?“

	Chauvelin ho nechal být a vyšel z pevnosti. Náměstí tonulo ve tmě. Jen lampa zavěšená na sloupu gilotiny, osvětlovala malý kruh pod sebou. Chauvelin se opřel o zábradlí schodiště a očima se snažil proniknout tmu. Kolem rohů uličky se míhaly nejasné postavy chodců, dole pod schodištěm přecházeli tři muži z Maratovy setniny. Jeden z nich se otočil, aby se podíval na příchozí.

	„Jste to vy, Paule Friche?“ zavolal na něj Roget. „Pojďte nahoru, chci s vámi mluvit.“

	„Nesmím opustit své místo, občane Rogete ... Budete muset dolů.“ 

	„Půjdu tam!“ rozhodl se Chauvelin. 

	„Mohu mu důvěřovat?“ 

	„Ano, je to nejoblíbenější muž občana Fleuryho, v Maratově setnině má hodnost desátníka.“

	Chauvelin rychle seběhl dolů.

	„Viděli jste před chvílí nějaké cizince?“

	„Ano, dva,“ odpověděl Friche. „Šlechtice, že jo. Měli krásné šaty ...“ 

	„Kterým směrem šli?“ 

	„K uličce Jakobínů.“ 

	„Proč jste je nesledoval?“ 

	„Protože jste nás vyrušil.“

	„Tak za nimi! Nemohou být daleko. Jsou to angličtí vyzvědači a je na ně vypsána velká odměna.“

	Slovo odměna podnítilo Fricheovu horlivost. Rozběhl se se svými druhy přes náměstí.

	Chauvelin se za nimi chvíli díval a pak se vrátil k Rogetovi. Náměstím se neslo klepání dře vaků, zanikající v úzké uličce naproti. Náhle se někdo rozesmál, podivně a vesele. Ozvěna toho smíchu se tříštila o zasmušilé budovy.

	Kdo má tolik odvahy, aby se smál uprostřed Nantes?

	Během pěti minut byli marati zpátky na náměstí, kde je Chauvelin netrpělivě očekával.

	„Ani jsme je nezahlédli,“ odplivl si Paul Friche. „Šli směrem k nábřeží, když jsme tam doběhli, propadli se buď do země, nebo skočili do řeky! Ale našli jsme tohle!“

	Přitom držel ve výši svitek papírů, převázaný červenou stužkou. Určitě se válel v blátě, papíry byly umazané. Chauvelinova hubená ruka se po nich natáhla.

	„Zůstaňte na stráži. Odnesu ty papíry občanu kapitánovi,“ přikázal Chauvelin Fricheovi. „Vraťte se na své místo, jinak si budu stěžovat občanu prokonzulovi,“ dodal a začal vystupovat po schodech.

	„Co vám řekl Friche? Bylo to marné, že ano?“ ptal se Roget. „Rád bych věděl, jestli jsme nepodlehli nějakým halucinacím. Naše nervy jsou příliš napjaté.“

	„Možná máte pravdu,“ řekl Chauvelin a tajně vsunul svazek papírů do kapsy.

	„Takže se můžeme odebrat na určené místo. Stále chcete vidět, jak se bude slečna Kernoganová tvářit na mou nabídku? Ano? Tak pojďte. Není to daleko.“

	

	

	

	PTÁČNÍCI

	

	Carrefour de la Poissonnerie se rozprostírá za tvrzí Le Bouffay. Ulice je plná špinavých a polorozpadlých domků, přilepených ke zdím tvrze. Dům občanky Adetové byl až na konci ulice, trochu zastrčený dozadu za ostatní domky. Ulice nebyla dlážděná a ohavný pach ze splašků a výkalů plnil okolí. Dvě lucerny spoře osvětlovaly blátivé zákoutí, které vypadalo zcela opuštěné. Království špíny a tmy ožívalo jen v noci, kdy se sem stahovaly podivné živly.

	Před domem Louisy Adetové rozeznali příchozí nejasné postavy, přitisknuté ke zdi, nebo postávající u rohu domů.

	„Stůjte, kdo jste?“ zastavil nějaký muž Chauvelina s Rogetem.

	„Jsme přátelé,“ okamžitě odpověděl Roget. „Je občanka Adetová doma?“

	„Ano, je. Odpusťte mi, Adete, ale v té tmě jsem vás hned nepoznal. Nemusíte se bát, ptáček neuletěl.“

	Skupinka se rozplynula ve tmě. Roget ukázal na dům po levé ruce.

	„To je hostinec U mrtvé krysy. Je to nepříjemné sousedství, ale dnes v noci nám přijde vhod,“ o chvíli později zaklepal na dveře chatrče ...

	„Vstupte, rychle! Je tu zima! Kdo je s tebou Pierre?“ ozval se ženský hlas.

	„Přítel. Chceme vidět šlechtičnu!“ 

	„Můžete jít přímo nahoru!“

	Úzké dřevěné schody vedly do patra na malou podestu s dvojicí dveří. Roget jedny z nich kopnutím otevřel. Lojová svíčka zasazená do láhve osvětlovala místnůstku. Okno nemělo sklo a ledový vítr vnikal dovnitř. Na stole stál džbán s vodou a chleba s plesnivými skvrnami.

	Na židli vedle stolu seděla Yvonna Dewhurstová.

	Oba muži vstoupili dovnitř, Chauvelin se okamžitě stáhl do kouta. Zatímco Roget netrpělivě přecházel od zdi ke zdi, Chauvelin Yvonnu mlčky pozoroval.

	Tři dny vězení v této komoře na její tváři zanechaly nesmazatelné stopy... Oči s temnými kruhy planuly horečkou a byl v nich výraz děsu a rezignace. Bledá pleť měla šedavý nádech. Zdálo se, že přítomnost mužů ani nevnímá. Vzpamatovala se, až když Roget promluvil.

	„Dnes odpoledne jsem hovořil s prokonzulem. Káral mě za to, že jsem tak shovívavý. Chleba, který ujídáte, potřebuje pro občany Nantes. Včera jsem vám předložil jistou nabídku. Přemýšlela jste o ní?“

	Neodpověděla. Stále se dívala do prázdna. Myslela na drahého Tonyho, na krásný dům v Combwichi, kde prožila tři nevýslovně šťastné dny.

	„Vaše zatvrzelost vám nijak neprospěje,“ drsný Rogetův hlas ji vrátil do skutečnosti. „Nabízím vám život se mnou. Váš otec se může vrátit do Anglie. Nebo smrt zločince ve společnosti vrahů a zlodějů, kteří hnijí v městském vězení. Prokonzul čeká. Dnes v noci mu musím dát odpověď!“

	„Mohu mu dát odpověď hned“, řekla tiše. „Volím smrt!“

	„Vy chcete, aby s vámi zemřel i váš otec? Vévoda přece souhlasil s naším sňatkem.“

	„Nechte mě s otcem promluvit. Určitě raději zemře v náručí své dcery, než by ji viděl po boku zločince!“

	„Takže vy chcete, aby vašemu otci vypálili znamení?“

	„Takové znamení se jeho jména nemůže dotknout. Budeme jen následovat ty, které dal prokonzul zavraždit. Bezbožné a krvavé ruce se nás mohou dotknout, ale nedokážou nás poskvrnit.“

	Mluvila klidně a velmi pomalu. V jejím chování nebylo ani hrdinství, ani vzpoura. Říkala jen to, co si myslela. I Martin Roget pochopil, že žádná prosba ani nabídka nemůže jejím rozhodnutím otřást.

	„Už jsem skončil. Do Loiry s ní!“

	„Ale, ale,“ přerušil ho shovívavě Chauvelin, „určitě víte, že ženy mívají své rozmary. To, co jeden den odmítnou, druhý den s úsměvem přijmou. Vsadil bych se, že krásná Yvonna není výjimkou.“

	Martin Roget měl připravenou netrpělivou odpověď, ale cosi v Chauvelinově hlase ho zarazilo. Proto jeho odpověď byla klidnější, než by kdo od takového pruďase čekal.

	„Měla na rozmyšlenou tři dny a sám víte, že prokonzul déle čekat nebude.“

	„Ovšem dnešní den ještě neskončil. Zbývá šest hodin, to je tři sta šedesát minut. Nechte ji přemýšlet. Vévoda ve svém žaláři není příliš šťastný a určitě by uvítal jiné rozhodnutí, než jaké slečna před chvílí vyslovila. Kdyby už měl zemřít, dal by přednost soudu a popravě ... Nebudeme krásnou Yvonnu dále obtěžovat. Myslím, že pochopila, jakou má volbu, a dá přednost sňatku s čestným občanem Francie.“

	Zatímco mluvil, pozorně se na dívku díval. Viděl však jen zoufalství a beznaděj.

	Červený bedrník byl bezesporu v Nantes, ale pokud mohl Chauvelin soudit, Yvonna Kernoganová nevěděla nic o tajemných silách, které měly pracovat v jejím zájmu.

	Dole v kuchyni uchopil Roget Chauvelina za loket.

	„Co si o tom myslíte, občane?“

	„Domnívám se, že pokud jde o sňatek, jste poražen.“

	„Hloupost!“ mrzutě vyrazil Roget. „Věřím v účinek akce U mrtvé krysy. A jestli ani ta na ni neudělá dojem, spokojím se s tím, že budu doprovázet Carrierovo stádo do Paříže. Louisa půjde se mnou. Pak budeme mít to potěšení vidět vévodu de Kernogana na lavici obžalovaných. Uvidíme, jak jim vypalují znamení zločince a nakládají je na loď, která je doveze do Cayenne. To bude stát za to. Moje duše bude mít konečně pokoj.“

	Louisa Adetová přistoupila k bratrovi. Vypadala mnohem starší než ve skutečnosti byla. Její obličej měl pergamenovou barvu, bezkrevné rty se nikdy neusmívaly, okraje víček byly zarudlé od věčného pláče. Hluboká vráska mezi obočím dodávala mrtvolnému obličeji ponurý výraz. Její oči vpíjely každé slovo, když bratr líčil Carrierův plán na akci U mrtvé krysy. Ze zamyšlení ji vytrhl až Chauvelin:

	„Pamatujte na mou výstrahu, Rogete. Jsou tu chytří a mocní nepřátelé. Jak to děvče doprovodíte k Mrtvé kryse? Carrier vás varoval před vyzvědači, já vás varuji před anglickými dobrodruhy, kteří jsou nebezpečnější než celá armáda vyzvědačů. Budou na stráži, aby se zmocnili té dívky a unesli vám ji před nosem. Carrier vám odepřel ozbrojený doprovod, ale ten by vám stejně nepomohl. Musíme jednat nezávisle na prokonzulovi... Carrier může hrát dvojí hru. Kdyby se marati dívky zmocnili, jsou naše plány navždy ztracené!“

	„Jak to mám udělat? Ona nepůjde dobrovolně ani se mnou, ani s Louisou.“

	„Musí tedy jít s cizincem, nebo s někým, kdo dokáže získat její důvěru... Jestli mi důvěřujete... Nebo se odvážíte ji tam doprovodit sám?“

	„Už jsem řekl, že nevím, jak bych to udělal,“ zavrčel Roget. 

	„Proč tedy nenecháte jednat mne?“ 

	„Co chcete dělat?“

	„Pro tuto chvíli se půjdu projít po nábřeží, abych se poradil se severozápadním větrem.“

	„Nesmysl! Pamatujte si, že Yvonna Kernoganová patří mně a ne vám. Nepřeji si, aby mi unikla moje pomsta kvůli vašim plánům.“

	„Kdo mluvil o nějakých plánech? Mojí jedinou touhou je pomoci vám podle svých nejlepších schopností. Vaši nepřátelé jsou nepřáteli republiky a já je chci zničit.“

	„Dobrá. Pokud to nezkříží moje plány, svoluji,“ řekl Roget po chvíli váhání. „Kdy a kde se setkáme?“

	„Vrátím se sem asi za hodinu a vysvětlím vám i vaší sestře, co máte dělat. Nebojte se, dostaneme to děvče k Mrtvé kryse. Půjde tam dobrovolně,“ uklidňoval Rogeta Chauvelin.

	Pak sebral svůj klobouk a nenápadným pohybem se přesvědčil, že má stále v kapse nalezené listiny. Už si Rogeta nevšímal. Jeho myšlenky se zatoulaly přes průplav, do nádherně osvětlené plesové síně, kde vysoký, elegantní švihák deklamoval nesmysly a veselé rýmovačky k pobavení celé společnosti. Slyšel lenivý, protahovaný hlas i prázdný, afektovaný smích a zahlédl pohled netečných očí, ukrytých za spuštěnými víčky. Nepřítel, který ho tolikrát podvedl, mu znovu hodil rukavici. Rozhodující bitva se odehraje této noci. Otočil se na podpatku a zmizel ve tmě směrem k nábřeží.

	Venku se mu dýchalo mnohem volněji. Váhal, kam by se měl uchýlit, protože se nemohl dočkat, až nahlédne do listin. Jeho byt byl až na druhém konci města a v Le Bouffay ho mohl kdokoliv přistihnout. Ačkoliv to nedával najevo tak okatě jako Carrier, i on se bál vyzvědačů. Přesto se nakonec rozhodl pro svou ubohou kancelář. Okno zastřel záclonami, stůl i židli odtáhl na místo, kam se nedalo dohlédnout klíčovou dírkou. Teprve pak se odhodlal rozvázat červenou stuhu. Pečlivě prohlížel jeden papír po druhém. Když dočetl, unikl mu ze rtů polohlasný povzdech:

	„Mít tak stejnou moc jako před rokem! Jestli není Carrier blázen, tentokrát vás dostanu!“

	

	

	

	SÍŤ

	

	Ačkoliv nebylo snadné dostat se v noci k prokonzulovi, Chauvelin se o to přece pokusil. Naštěstí dobře znal obě Carrierovy slabosti: strach a chamtivost. Pokusil se je použít a měl úspěch. Podplácel a hrozil. Po hodině únavného čekání a nepřetržitého dohadování se s Fleurym a Lalouetem dosáhl svého. Dveře se otevřely. Carrier zuřil a soptil, vyhrožoval a chrlil na Chauvelina jednu kletbu za druhou, ale bývalý markýz se nedal odradit. Ani o stupínek nezvýšil hlas, když říkal:

	„Občane prokonzule, přišel jsem vám oznámit, že anglický vyzvědač, známý pod přezdívkou Červený bedrník, je nyní v Nantes. Na jeho polapení je vypsaná odměna dvaceti tisíc franků a já vás žádám o pomoc!“

	Carrier náhle přestal zuřit. Klesl do křesla a znatelně zbledl.

	„To není pravda!“ mumlal chraptivě.

	„Viděl jsem ho ani ne před hodinou. Ukážu vám důkazy, ale musíte dovolit, abych vstoupil. Chci s vámi mluvit o samotě.“

	„Donutím vás, abyste mluvil!“ hněvivě sípal Carrier. „Chcete svým mlčením chránit cizího vyzvědače. Pošlu vás do bahna Loiry!“

	„Jestli mi unikne, je mi smrt lhostejná!“ klidně odpovídal Chauvelin na Carrierovy výhrůžky.

	Prokonzulova nálada se ale mezitím změnila. Ovládl ho strach. Vzpomněl si na historky, které o Červeném bedrníkovi kolovaly. Vyprávělo se v nich nejen o tom, že zachraňuje lidi zpod gilotiny, ale i o tom, že má za úkol zabíjet věrné přívržence republiky. Navíc tu byla myšlenka na dvacet tisíc franků. Bojoval vnitřní boj a během těch několika minut vládlo v obou místnostech hrobové ticho. Konečně zvítězila chtivost a urychlila rozhodnutí, které mělo dalekosáhlé následky: Chauvelin směl překročit práh prokonzulovy svatyně.

	„Tak co víte o anglických vyzvědačích? Jak se sem dostali? Kdo je pustil do města? Nedbalost se téměř rovná zradě!“ Carrier mluvil hlasitě a rychle, překotně ze sebe vysypal otázku za otázkou. „Jak to, že vy jediný o nich víte něco bližšího?“

	„Zahlédl jsem je dnes odpoledne,“ vysvětloval Chauvelin. „Věděl jsem, že přijdou, od okamžiku, kdy občan Roget přivezl do města Kernoganovy. Ta dívka je manželkou jednoho z těch vyzvědačů.“

	„Proklínám toho blázna Rogeta! Přivedl mi na krk pěkné nadělení!“

	„Jen nenaříkejte. Přece nechcete dopustit, aby vám unikli? Když je dostanete, získáte dvacet tisíc a vděčnost Výboru pro veřejnou bezpečnost. Už si nikdo nedovolí na vás stěžovat.“

	„Pokračujte, občane Chauveline,“ zasmál se Lalouet. „Jestli z toho jde vytřískat dvacet tisíc, zaručuji vám, že se prokonzul zúčastní. Co vy na to, Carriere?“

	Chauvelin mezitím vyndal listiny a položil je na stůl.

	„Tyto papíry Angličané ztratili, když je pronásledovala hlídka maratů. Pozorně si je prohlédněte. Umíte anglicky?“

	„Moc ne, ale stačí to, abych pochopil, že tu je básnička, která prošla snad všemi výbory pro veřejnou bezpečnost ve Francii. Vůbec nechápu, proč ten Angličan tak škrábe. Taková nesmyslná rýmovačka ... Nemá to ducha, jen se tím chce vysmívat... Máte ještě nějaké důkazy?“

	„Je tu jeden dopis.“

	„Překládejte, občane Chauveline!“

	

	

	„Konečně jsme zde, můj drahý Tony. Říkal jsem vám, že se dostaneme všude. Dokud je lady Dewhurstová v jejich rukou, nemůže nás nikdo zdržet. Přišli jsme v přestrojení za sběrače rašeliny, nádherně umazaní. Kdybyste se, Tony, setkal s panem Chauvelinem dřív než já, vyřiďte mu moje pozdravy. Připomeňte mu Calais, Boulogne, Paříž. Jeviště našich soubojů se pěkně množí.“

	

	„Já tomu nerozumím. Co to, k čertu, má znamenat?“

	„Docela šikovně vás oklamali. Do města se dostali snadno a bez propustky. Jsou ochotni se převléci za kohokoliv a mají zvláštní smysl pro humor. Štěstí jim hraje do ruky a kde chybí, tam se pojistí hrstmi zlaťáků.“

	Carrier mlčky naslouchal a bedlivě Chauvelina pozoroval. Také Laloueta Chauvelinovo vyprávění zaujalo.

	„Domníváte se, občane Chauveline,“ zeptal se Carrier po chvíli přemýšlení, „že listiny upustil Angličan úmyslně?“

	„I s touto možností musíme počítat.“

	„Pokračujte! Je tam ještě něco zajímavého?“

	„Nic důležitého. Je tu mapa Nantes, pobřeží a Le Croisic. Pak výstřižek z Moniteuru z posledního září, kde se píše o představení Athalie v Molièrově divadle. Je tu ještě tři roky starý výstřižek z London Gazette o prodeji dobytka na hospodářské výstavě. A ještě dopis pro lady Dewhurstovou, tedy občanku Kemoganovou:

	

	„Buďte odvážná. Vaši přátelé jsou ve městě. Každý den hodinu před půlnocí se pokuste otevřít dveře svého vězení. Jednou povolí. Sejděte tiše ze schodů. Na konci schodiště vám přítel podá pomocnou ruku. Chopte se jí, odvede vás do bezpečí. Odvahu a mlčení!“

	

	„Pak už jen značka malé červené květinky, bedrníku. To je nezvratný důkaz. Ať už máme ty dopisy náhodnou nebo úmyslně, poslouží nám, abychom se s ním vyrovnali!“ zakončil Chauvelin.

	„Já se nedám oklamat jako Candeille nebo Héron!“ Carrier bouchl pěstí do stolu. „Postarám se, aby ti dobrodruzi byli zatčeni!“

	„Bude to snadné!“ Lalouet už se zase přiblble smál. „Vychvalované štěstí Angličana opustilo!“

	Chauvelin si jeho dětinských poznámek nevšímal. Příliš dobře Bedrníka znal. Věděl, že dopisy pohozené na ulici jsou součástí plánu na vysvobození lady Dewhurstové. Ale jaký byl ten plán?

	Největší starosti mu však dělal hloupý a domýšlivý Carrier: Měl moc, vyzvědače a maraty. Chtivost a strach ho poženou kupředu. Chauvelin dokázal využívat všech lidských slabostí. Mohl stát v pozadí a posunovat lidmi jako kameny na šachovnici. Jeden z nich bude hlavou, druhý nástrojem. Když už se Percy Blakeney dostal do Nantes, podřídí všechno svému cíli.

	Chauvelin pocítil jakousi smutnou radost z nástinu celé situace. Lákalo ho utkání s věčným protivníkem, dokonce tušil i naději na vítězství. Studoval Carrierovu i Lalouetovu tvář a byl si jistý, že je dokáže ovládnout. Čím dále tím více bylo patrné, že se Carrier - alespoň dočasně - odklání od svého věrného našeptávače Laloueta a chce se poradit právě s Chauvelinem. Konečně Carrier promluvil:

	„Pomohu vám, občane Chauveline. Jak to ale uděláme, abychom je chytli?“

	„Červeného bedrníka se můžeme zmocnit prostřednictvím Kernoganové.“

	„Jak to?“

	„Tam, kde je ona, budou i Angličané.“

	„Pak tedy můžeme U mrtvé krysy zatáhnout sítě,“ zachechtal se Carrier. „Lalouete, musíme tam být, abychom všechno viděli. Naříkal jste si, že topení vám připadá jednotvárné. Republikánské svatby vás nudily ... Ale chycení anglických vyzvědačů? To vám rozproudí krev. Pokračujte, občane Chauveline, začíná mě to velmi zajímat. Říkáte, že kde bude Kernoganová, budou i Angličané?“ 

	„To je nesporné!“

	„Dostanu tedy deset tisíc od toho blázna Rogeta a dvacet za chycení Angličanů.“

	„Jenže Kernoganová dosud není U mrtvé krysy a vy jste nechtěl přispět k tomu, aby ji tam Roget mohl bezpečně dopravit.“

	„Nemohu to udělat. Opravdu nemohu. O to se musí Roget postarat sám. Anebo vymyslete něco vy, milý Chauveline. Jste tak chytrý!“

	„Možná, že dokážu,“ Chauvelin pokýval hlavou, „aby tam to děvče odešlo samo, o vlastní vůli. Ovšem musíme předpokládat, že při přechodu z jednoho domu do druhého by se mohli pokusit ji unést.“

	„Je to pravděpodobné?“ Carrier zvedl hlavu a podíval se na Laloueta. Tomu to však bylo docela lhostejné.

	„Kdybyste znal Červeného bedrníka, nikdy byste o tom nepochyboval. Já vím, co dovede. Neexistuje věc, které by se neodvážil. Nikdy nevíte, kde a kdy se objeví. Je mistrem převleků. Věřte mi, občane Carriere, že budeme mít co dělat, abychom ho dostali.“

	„Hm!“ vyrazil prokonzul se šklebivým úsměvem. „Máte s ním své zkušenosti, občane Chauveline. Ale nebojte se, nepřipustím žádnou náhodu. Moji maratové se budou snažit. Fleurymu slíbím tisíc franků pro něho samotného a tisíc pro vojáky. Nic neponechám náhodě,“ opakoval s kletbou.

	„V tom případě musíte dát souhlas k dalším dvěma věcem: Musíte nařídit Fleurymu, aby mi byl s polovinou setniny k dispozici. Za druhé mu musíte dovolit, aby zasáhl, kdyby se někdo pokusil unést to děvče, až půjde k Mrtvé kryse.“

	„Dobře,“ souhlasil Carrier po chvilce váhám. „Nařídím Fleurymu, aby zakročil i na ulici. Postačí vám to?“

	„Úplně. Budu nablízku a dám Fleurymu známení, kdyby se Angličané chystali k nějakému kousku před hostincem. Osobně se domnívám, že tam k ničemu nedojde, protože vévoda de Kernogan bude uvnitř. Občan Roget má v ulici rozestavené stráže z vesnických chlapců. Ale budu klidnější, když se zúčastní Fleury se svými lidmi. Zbývá nám určit hodinu!“

	„Ano, ano. Fleury musí mít jistotu, že je zvěř uvnitř, než zasáhne.“

	„Budeme potřebovat někoho, kdo by vlákal ptáčky do léčky. Mám na mysli určitého muže. Jmenuje se Paul Friche a patří k maratům. Je to hrubý obr, jeho pověst není nejlepší. Hodil by se mi. Musí se přestrojit, aby vypadal jako zločinec. Vysvětlím mu, aby hned po příchodu Kernoganové vyprovokoval rvačku. Určitě to přiláká Angličany, kteří se budou snažit využít zmatku, aby otce i dceru unesli. Jakmile se objeví na scéně, vrhnou se Maratové dovnitř a zatknou každého, kdo tam bude.“

	„Všechno vypadá tak jednoduše, souhlasíte se mnou, Lalouete?... A co když se Angličané neobjeví?“

	„Poslechněte občana Chauvelina,“ doporučoval Lalouet. „Naše měšce jsou prázdné a deset tisíc od Rogeta získáme určitě. Když to bude třicet tisíc, tím lépe. Ale co vy, občane Chauveline?“ šklebil se Lalouet. „Vy nechcete žádné peníze? Co sledujete snahou o polapení Červeného bedrníka vy osobně?“

	„Ach!“ Chauvelin udělal roztomilou poklonu. „Já doufám, že získám úctu prokonzula i vaši. Nepřeji si nic jiného, než aby se náš plán podařil.“

	„Vy toho Angličana musíte sakra nenávidět,“ dodal Lalouet s lehkým smíchem.

	Carrier dal okamžitě zavolat Fleuryho a nařídil mu, aby byl s polovinou setniny po ruce Chauvelinovi. Fleury reptal, ale musel se podrobit Carrierovým rozkazům. Slib tisíce franků zdolal jeho poslední námitky.

	„Domnívám se, že byste se měl toho hlupáka zbavit. Nelíbí se mi, příliš rád se hádá,“ podotkl Lalouet, když za Fleurym zapadly dveře. „A taky doufám, že občan Chauvelin nedopustí, aby mu ta anglická tlupa proklouzla mezi prsty.“

	„Jestli to udělám, můžete mě zítra posadit do bárky,“ odpověděl Chauvelin suše.

	„S tím bychom se nenamáhali,“ utrousil Carrier a pokynul Lalouetovi, aby doprovodil Chauvelina ke schodišti.

	

	

	

	POSELSTVÍ NADĚJE

	

	Když Martin Roget se Chauvelinem Yvonnu opustili, zůstala dívka ještě hodnou chvíli bez hnutí. Pak se schoulila na otýpku vlhkého sena a pokoušela se usnout. Od okamžiku, kdy zjistila, co se stalo, doufala, že manžel najde nějaký způsob, aby se k ní dostal. Utěšovala se tou nadějí celou cestu z Anglie, celou dobu, kdy se ji střídavě snažili přemluvit, nebo jí vyhrožovali potupnou smrtí. Ale teď se zdálo, že i poslední naděje zmizela.

	Malá, scvrklá postava, zahalená do temného pláště, ji sledovala jako had ptáčka. Zdála se jí jako předzvěst osudu, který pro ni Martin Roget připravil.

	Roget ji sem nepřivedl jen proto, aby zemřela, ale především proto, aby před smrtí prožila co nejvíc hanby a utrpení. Nevěděla, co se stalo s otcem, kde je a jestli mučení a hrozby nepodlomily jeho odhodlání ke společné smrti.

	Zítra bude konec. Sotva začala žít a už se musela chystat na smrt. Ze vzdálené věže odbila postupně osmá, devátá a desátá. Slyšela ty zvuky jako ve snu.

	Náhle ji něco probudilo. Otevřela oči a všemi smysly se snažila postřehnout, co to bylo. Neuměla říci, co ji vyrušilo. Až dosud byl dům tichý a během tří dnů se naučila bezpečně rozeznávat těžké kroky Martina Rogeta i šouravou chůzi Louisy Adetové. Teď to bylo něco jiného. Po schodišti se blížily tiché, plíživé kroky. S vytřeštěnýma očima a zatajeným dechem se dívala na dveře, před kterými se kroky zastavily.

	Náhle cosi proklouzlo pod dveřmi, kousek papíru, tajemné poselství, které do pokoje vsunula neznámá ruka. Ještě chvíli zůstala Yvonna ležet a naslouchala, jak noční host sestupuje dolů. Pak si konečně dodala odvahy. Zvedla se na kolena a posunovala se přes místnůstku ke dveřím. Sebrala lístek a v chabém, mihotavém světle svíčky se pokoušela přečíst, co je na něm napsáno.

	Na papíru stálo jméno, na které byla tak hrdá: lady Dewhurstová. Pod jménem byla červeným inkoustem nakreslená kontura květinky s pěti okvětními plátky.

	„Proboha,“ uniklo jí ze rtů. „To znamená ...“

	Náhle z ní spadl veškerý strach. Naděje znovu dostala konkrétní podobu: tajemný dopis, poselství naděje, červená květinka, vše zapadalo a mělo svůj význam. Znovu přelétla dopis očima, a pak si slovo od slova polohlasně pomalu předčítala:

	

	„Zachovejte odvahu. Vaši přátelé jsou ve městě. Zkoušejte otevřít dveře svého vězení vždy hodinu před půlnocí. Jednou to půjde. Sejděte tiše dolů. Přítel vám podá pomocnou ruku. Přijměte ji s důvěrou, dovede vás do bezpečí. Odvahu a mlčení.“

	

	Oči se jí zalily slzami. Nepochybovala o významu poselství, protože o odvaze statečného Červeného bedrníka tolikrát slyšela od milovaného Tonyho. Malá červená květinka jí vrátila chuť do života. Jak jen mohla někdy pochybovat, že by ji lord opustil. On i jeho přítel. Měla se snažit uchovat si co nejvíce duševní a fyzické síly. Musí si alespoň na hodinu lehnout, aby si odpočinula.

	Kousíček svíčky dohoříval a brzy zhasl. Yvonna se ocitla v tichu a tmě, které narušovalo jen odbíjení hodin. Konečně zimní nocí dozněl poslední úder jedenácté.

	Yvonna se probrala ze strnulého stavu. Před chvílí měla pocit, že zase někdo vyšel po schodech a otočil klíčem v zámku. Podařilo se jí vstát, ale musela počkat, protože jí hučelo v uších a točila se jí hlava. Měla pocit, že ztratí vědomí. Ale ten okamžik slabosti netrval dlouho. Stiskla kliku, která skutečně povolila.

	Po špičkách vyšla ze světnice. Měla jen nejasnou představu o chatrném schodišti a bála se klopýtnutí. Opatrně sestupovala, ale v domě se neozval ani hlásek. Náhle sebou trhla. Zvuk, jemný jako dech, přerušil mrtvé ticho. Cítila, že tu není sama, že na ni ve tmě někdo čeká. Přesto se donutila postupovat dál. Ještě několik vteřin napětí a pak ucítila pevnou ruku, která sevřela její zápěstí. Ze tmy se ozval anglický šepot:

	„Všechno v pořádku. Následujte mne!“

	Nepoznala ten hlas, i když ho snad už někde slyšela. Ale na dohady nebyl čas. Uposlechla šeptaný rozkaz. Její prsty pevně sevřely mužovu dlaň a nechala se vést. Z kuchyně Louisy Adetové dopadalo trochu světla na chodbu. Yvonna spatřila mohutná ramena a vysoký klobouk, pak opět průvodcovu postavu pohltila tma. Slyšela cvaknutí kliky a chladný závan větru. S nadějí nasála ostrý, zimní vzduch.

	,,Půjdeme jen kousek cesty, mylady,“ zašeptal muž. „Není vám chladno? Nebojíte se?“

	Znovu bylo něco nejasně známého ve způsobu, jakým mluvil. Ale neměla kdy se nad tím zamyslet.

	

	

	

	U MRTVÉ KRYSY

	

	Vyšli z domu do temné a úzké uličky. Kousek od nich se houpala lucerna, vrhající slabé, žlutavé světlo na nedlážděnou ulici. Při její mihotavé záři viděla Yvonna nejasně vysokou postavu svého průvodce, který tiše kráčel před ní a snažil se držet při zdi, ve stínu domů. Odhodlaně kráčela za ním. Podle svítilny na věži tvrze věděla, kde jsou, ale nechápala, kam ji muž vede. Zastavil se však hned u vedlejšího domu. Na vyčnívajícím průčelí visel malovaný štít, ale Yvonna nedokázala nápis rozluštit. Malým okénkem pronikalo ven slabé světlo.

	„Uvnitř se setkáte s vašimi přáteli,“ zašeptal průvodce. „Vejděte, ale musíte k tomu mít dost odvahy, protože se tam scházejí lidé, jejichž chování je trochu drsnější, než na jaké jste zvyklá.“

	„Rozumím vám a nebojím se,“ odpověděla mu klidně.

	„Jste statečná a to je dobře. Možná budete muset hodinu dvě čekat, musíte být trpělivá. Najděte si místo někde v koutě a nevšímejte si, co se kolem vás děje. Běžte, ulice pro vás není bezpečným místem.“

	„Co můj otec? Pomůžete mu taky?“ zeptala se ještě.

	„Vévoda Kernogan je v bezpečí. Prosím vás, abyste se o něj nebála. Brzy ho uvidíte. Jen si pamatujte, že bezpečnost vaše, otcova i vašich přátel závisí na vašem klidu, mlčenlivosti a poslušnosti.“

	„Zapamatuji si to, pane,“ řekla odhodlaně a otevřela dveře.

	Muž se ještě rozhlédl po ulici a vzápětí ji následoval.

	Spoře osvětlená místnost byla plná kouře a hnusných výparů. Kdysi obílené zdi nesly stopy mastných prstů, kusy omítky visely v cárech od stropu. Ze všech koutů se ozývaly kletby, výkřiky opilců a salvy smíchu. Uprostřed místnosti stála skupina mužů v rozervaných kazajkách a dřevácích. Když Yvonna s cizincem vstoupila, muži srazili hlavy dohromady a o něčem se radili.

	Yvonna přivřela oči a obrátila se na průvodce: „Musí to být?“

	„Obávám se, že ano. Slíbila jste, že budete statečná. Ujišťuji vás, že ti lidé nejsou zlí. Jen bída z nich udělala to, co vidíte. Měli jsme se postarat o lepší přístřeší, ale dali jsme přednost bezpečnosti.“

	Bez dalšího slova protestu vstoupila do místnosti. Obešla skupinu mužů uprostřed a slyšela urážky, které k ní vysílali. Někteří z nich jí dokonce poplivali sukni. Obrátila se na svého průvodce, aby se ještě jednou ujistila, že je vše v pořádku, ale muž zmizel. Srdce jí sevřel pocit opuštěnosti a bezmoci.

	Byla přesvědčena o tom, že jejím průvodcem byl samotný Červený bedrník a že kdykoliv a kdekoliv pozná jeho hlas.

	Muž, který Yvonnu vyvedl z domu Louisy Adetové a přivedl ji k Mrtvé kryse, vyšel na ulici. Od rohu domu se odlepila jiná postava a zavolala na něj.

	„Jste to vy, Martine Rogete?“

	„Ano já. Všechno šlo dobře, neměla nejmenší podezření, že jsem to já. Vy jste kouzelník, občane Chauveline. Nikdy bych na podobný nápad nepřišel... Poslouchejte, někdo sem jde!“

	Postava se rychle přiblížila.

	„To jste vy, Fleury?“ zeptal se Chauvelin.

	„Ano, občane Chauveline. Bude lepší, když půjdeme dál od krčmy, abychom ptáčky nevyplašili.“

	Zatáhl je do úzkého průchodu mezi domy. Nahoře ve zdi hostince svítilo malé okénko. Chauvelin na ně ukázal, ale Fleury zavrtěl hlavou.

	„Je příliš malé, aby se jím člověk protáhl. Patří k úzké plošince na úpatí schodiště. Řekl jsem Fricheovi, aby tam vmanévroval Kernoganovy, kdyby došlo k šarvátce. Schodiště vede ze šenkovny na půdu. Dům nemá zadní východ, opírá se o stěnu Le Bouffay. Šlechtici budou bezpečně odděleni od dění v šenku.“

	„A co je s vašimi maraty?“

	„Jsou rozestaveni po celé ulici. Slíbený tisíc franků povzbudil jejich horlivost. Čekají, až občan Friche trochu rozproudí náladu uvnitř. Pak tam vnikneme. Uniknout by mohl jen duch, jestli tam nějaký je.“

	„Paul Friche už je na místě?“

	Právě v tom okamžiku přerušil ticho zimní noci hlasitý křik z hospody. Zdálo se, že všichni křičí najednou, ozval se rachot převrženého nábytku a třesk rozbitého skla.

	„Ještě chvíli počkáme, abychom poskytli Angličanům dost času ke vstupu na scénu. Za tři minuty dám povel k útoku.“

	Fleury zmizel ve tmě a oba muži ho následovali. Chauvelinovy bystré oči se snažily proniknout tmu, napínal uši, aby zaslechl veselý smích, který ohlašoval Bedrníkovu přítomnost. Cítil, že je nepřítel nablízku, zahalený do stínu noci, přemýšlí a spřádá odvážné plány.

	Polovina setniny maratů vpředu a zdi Le Bouffay vzadu. Chauvelin si spokojeně zamnul ruce.

	

	

	

	HÁDKA V KRČMĚ

	

	Yvonna se posadila na lavici do koutku nálevny a snažila se nevnímat své okolí. Nebylo to lehké. Stále ji někdo okukoval nebo urážel. Když se usadila, zpozorovala, že starý muž a tlustá žena za pultem se pustili do živého rozhovoru a dívka byla přesvědčena, že mluví o ní. Potom se majitel Mrtvé krysy, George Lemoin, přiblížil k lavici, na které seděla. Naklonil se nad dívkou. Vlhké, tlusté rty, z kterých unikal lihový zápach, pronesly sladce:

	„Co bude vznešená dáma pít?“

	„Dala bych si trochu vína, ale obávám se, že nemám čím zaplatit.“

	„Smím se tedy zeptat, proč jste sem přišla?“

	„Čekám na přátele. Určitě brzy přijdou a zaplatí i můj účet.“

	Snažila se být opravdu statečná a dívala se tomu nepodařenému lidskému stvoření s děsnou tváří do očí. Dokonce se jí podařil i úsměv, přestože spatřila, že se několik mužů a žen shlukuje kolem hostinského, šťouchají se lokty a s opovržením na ni ukazují.

	„Vyhoďte ji, občane Lemoine. Tady není místo pro šlechtice,“ zaječela jedna z žen a ostatní se k ní hned přidaly.

	„Prosím vás, nechte mne tady. Opravdu čekám na přátele.“
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	Z protějšího kouta místnosti pozorovala žena za pultem tuhle scénu a její oči se leskly chtivostí. Vynořila se ze své pevnosti z láhví a džbánků a kolébala se přes nálevnu. Razila si bez okolků cestu, pak se zastavila před Yvonnou, zkřížila ruce na prsou a vykřikla:

	„Všichni vidíme, že je to coura,“ zašklebila se směrem k ostatním ženám. „Ještě nám přivede na krk policii. Ven s ní!“

	Přes všechna svoje rozhodnutí se Yvonna začínala strašlivě bát. Ta ohavná babizna neznala slitování a dav byl při ní.

	„Vyhoďte ji! Je to Carrierova vyzvědačka a určitě je ve spojení s maraty! Vyhoďte ji, než dá maratům znamení!“

	Tlusté, špinavé ruce občanky Lemoinové se natáhly po Yvonně, ale jakýsi obr v roztrhaných šatech jí zastoupil cestu.

	„Neblázněte, matko! Ať je to coura nebo ne, může vám zaplatit. Má plášť a krásné střevíce. Ty přece stojí za láhev vašeho kyselého vína.“

	„Proč se do toho pletete, občane Friche? Je to můj dům nebo váš?“

	„Ale ovšem, že je váš. Nebude to poprvé, kdy vás uchráním před velkou pošetilostí. Včera jste tu chtěla usadit dva darebáky a já vás varoval, že to jsou převlečení marati. Kdybych to neudělal, už jste dneska polykala vodu z Loiry. Před dvěma dny jste chtěla přijmout kradené zboží a zase jsem vás varoval. Musíte uznat, že jsem vám poskytl neocenitelné služby.“

	„Taky jsem za ně zaplatila...“ houkla uraženě.

	„Zaplatila. Proto vám poradím i dnes. Můžete vydělat... no, čtyřicet nebo padesát franků,“ Friche vytáhl z kapsy krátkou dýmku a cpal do ní tabák. „Copak nevidíte, že je to šlechtična, která utekla z Le Bouffay nebo z jiného vězení?“

	„Vím, že je to šlechtična,“ přikývla hostinská. „Právě proto ji chci vyhodit.“

	„Jenže z toho nic nebudete mít. Když počkáte na její přátele, můžete všichni dostat po dvaceti francích. Jen za to, že budete držet jazyk za zuby.“

	„Každý dvacet franků... vy jste blázen, Paule Friche,“ ulevil si Lemoin.

	„Že jsem blázen?“ odpověděl obr. „Blázen jste vy a možná ještě něco horšího!“ vrátil se ke skupině uprostřed místnosti. „Všichni se ženete do pasti. V Nantes je jeden z nejspolehlivějších lidí Výboru pro veřejnou bezpečnost. Jmenuje se Chauvelin. Tento dům je obklopen maraty. Přepadnou vás, jakmile přijdou všichni hosté otce Lemoina. Zatím jsou tu jen dva!“

	Stál přímo pod lampou a rozséval odtud zášť do všech koutů. „Že jsou tu dva maratové? Dva udavači? A kde jsou?“ vykřikl kdosi vzadu.

	„Tady je jeden!“ odpověděl Friche s hlasitým smíchem, zvedl klobouk svého souseda a hodil ho na zem. „A támhle,“ ukázal kostnatým prstem ke dveřím, „tam je druhý. Chce utéct, aby podal zprávu veliteli.“

	„Sám jste maratem!“ bránil se nařčený. „Matko Lemoinová, vy mě přece znáte!“

	Ale Lemoinovi ho nevnímali. Byla ohrožena jejich vlastní bezpečnost, a tak se pramálo starali, co se děje s ostatními. Ustoupili za svůj pult a radili se, jak by se jim mohlo podařit uniknout, kdyby měl Paul Friche pravdu.

	„Nevím o něm nic,“ řekla žena, „ale včera taky poznal vyzvědače. Ale Jacques Leroux, že by byl maratem, to se mi nezdá ...“

	„Sám je maratem,“ vykřikoval Leroux a ukazoval na Friche.

	Společnost se rozdělila. Jedni dávali za pravdu Fricheovi, druzí Lerouxovi a hádka byla stále prudší. Nastal nepopsatelný zmatek. Slova policie a maratové budila hrůzu, a strach je špatný rádce. Děti křičely, pronikavé hlasy žen se mísily s chraptivými hlasy mužů, s křikem a kletbami.

	Paul Friche zpozoroval, že se nadávky i pěsti obracejí proti němu. Mocnými údery si proklestil cestu k nálevnímu pultu, vyskočil na něj a usadil se mezi lahvemi a džbány. Rychle je bral do rukou a užíval je jako zbraně. Nohama v těžkých dřevácích odkopával nejdotěrnější útočníky.

	Nebyl však jediným, kdo se bránil. Po několika minutách bylo obtížné rozeznat, kdo s kým se vlastně hádá. Obžaloby z udavačství, výtky za minulé křivdy, podvody a krádeže. To vše vyplouvalo na povrch a sloužilo jako argument k pokračování bitky.

	Lemoinovi řvali, co jim síly stačily, prosbami i protesty se snažili zabránit pokračování rvačky a nazývali své hosty smečkou bláznů, která hraje policii do rukou.

	Pak nastal všeobecný úprk ke dveřím. Kdo k tomu dal popud, to už se nezjistí, ale určitě někdo, kdo viděl, že jeho společníci maří čas hádkami, a snažil se uniknout, než přijde policie.

	Yvonna se krčila na lavici a tiskla se ke stěně. Přesně proti hlavnímu vchodu, těsně vedle ní se pomalu otvíraly dveře. To tiché otvírání upoutalo její pozornost. Když se dveře otevřely docela, sotva potlačila zoufalý výkřik.

	Naštěstí ji vévoda, který vešel do nálevny, hned spatřil. Vypadal jen jako stín kdysi hrdého aristokrata. Vyhladovělý, vyhublý, zsinalý, mátoha s fialovými kruhy pod očima a ustrašeným pohledem.

	„Ach, otče, co uděláme?“ zašeptala Yvonna.

	„Pst, drahá. Musíme se odtud dostat, dokud trvá ta hádka. Slyšel jsem hluk až do podkroví, kde mne ti ďáblové drželi. Dveře nebyly naštěstí zavřené... nikdo si nás nevšímá, pojď!“

	„Ne, otče, musíme tady zůstat!“ naléhala Yvonna. „Vy to nevíte, ale já jsem dostala zprávu od svého manžela. Jeho přítel mne sem dovedl a prosil mne, abych se nebála, abych trpělivě čekala. Musíme zůstat!“

	„Poselství...,“ šeptal vévoda nechápavě a na čele se mu objevila hluboká vráska, „ne, nesmíš nikomu důvěřovat. Pierre Adet nás chce chytit do pasti, zničit nás. Pojďme pryč!“ uchopil dceru za ruku.

	„Nemohu, otče. Jestli mylord přijde a zjistí, že jsme odešli, bude to pro něj i pro nás ještě nebezpečnější,“ Yvonna se za každou cenu snažila zůstat na místě.

	„Nevěřím té zprávě! Nikdo neví, že jsme v Nantes. A jak by se sem lord dostal? Pojď, teď je příhodná chvíle,“ vzal ji kolem pasu a táhl ji ke dveřím, kde se připojili k ostatním.

	Ale z kouta místnosti, kde zápasil Paul Friche, se ozval varovný výkřik:

	„Pozor, otče Lemoine, šlechtici utíkají. Přijdete o padesát franků!“

	Lemoin i jeho manželka si razili cestu zástupem. Yvonnu i s vévodou chytli ještě dřív, než se pokusili projít dveřmi na ulici. Naděje na výdělek dodala Lemoinovi sílu, vzpouzejícího se vévodu srazil pěstí a ohlížel se, zda jeho žena pevně drží Yvonnu.

	Náhle se ozval třesk a praštění, hlavní dveře se vylomily v závěsech a mohutný hlas vykřikl: „Ruce vzhůru!“

	Pak se ozvalo řinčení a třeskot zbraní, cupot bosých nohou a klapot dřeváků, výkřiky prchajících, kteří byli zadrženi a vrženi zpátky do místnosti. Ječení žen a pronikavý dětský pláč splývaly s dutými ranami a pády lidských těl. Yvonna slyšela, jak vedle ní někdo říká:

	„Odveďte někam ty šlechtice, matko Lemoinová. Stejně jsou tu maratové jen kvůli nim. Třeba nás nechají na pokoji, když jim je vydáme. Promluvím s velitelem Fleurym ...“

	Yvonna cítila, jak pod ní klesají kolena. Veškerá naděje zase zmizela. Vnímala, že ji někdo zvedl a táhl ven z místnosti. Když se probrala, seděla na zemi v místnůstce naplněné zápachem plesnivých potravin. Křik, zápas a kletby slyšela skrz dřevěné ostění. Neviděla, kolem ní byla tma.

	

	

	

	ANGLIČTÍ DOBRODRUZI

	

	Hmatala kolem sebe ve snaze rozpoznat, kde je. Tak se došátrala až k úpatí schodiště, na které dopadal jediný paprsek světla. Pod schody ležela nehybná postava. Yvonna se k ní přiblížila a strnula děsem. Byl to její otec. Dotýkala se jeho tváře rukou, přiložila ucho k jeho rtům, ale neslyšela jeho dech, nezaznamenala žádnou reakci. Její duši naplnil pocit hrůzy, schoulila se vedle otce, líbala jeho chladnou ruku a bledé čelo. Klečela vedle nehybné postavy, vedle poslední bytosti, kterou na světě měla.

	Ze strnulosti ji vytrhl proud chladného vzduchu, pronikající z podesty schodiště. Otočila se k oknu malému, úzkému a zamřížovanému otvoru. Zhluboka nadechla čerstvý vzduch, ale pak ji zaujal hovor, který k ní doléhal z ulice. Zaslechla známý hlas, jenž říkal:

	„Jste to vy, Paule Friche? Probíhá uvnitř všechno hladce?“

	„Ano, hladce, ale vaši Angličané tam nejsou.“

	„Jak to víte?“

	„Znám většinu lidí, kteří chodí k Mrtvé kryse. Nejsou mezi nimi žádní cizinci.“

	Hlas, který Yvoně připadal povědomý, propukl v hlasitý a smích:

	„Vždyť jsem to říkal, že tu žádní Angličané nejsou. Občan Chauvelin zase jednou podlehl své fantazii.“

	„Ještě je brzo,“ odpověděl mu kdosi vlídně, téměř sladce, „musíte mít trpělivost občane.“

	„Trpělivost! Pchá! Mám zájem jen o Kernoganovy. Co se s nimi vůbec stalo?“

	„Navedl jsem Lemoinovy, aby je zavřeli do chodbičky ke schodišti. Není odtamtud žádný východ!“

	„Tak je tam ve jménu satana držte!“ nařizoval ten vlídnější hlas.

	„Hloupost!“ vykřikl chraptivě a vášnivě druhý muž. „Fleury nařídil prohlídku a právě sepisuje jméně těch dobytků. Chci vidět, jak se Kernoganovi vyjímali mezi nejhorší čeládkou z Nantes. K čertu s vašimi anglickými vyzvědači. Chci Kernoganovy!“

	Yvonna naslouchala pološílená hrůzou. Bezpečně poznala vášnivý hlas Pierra Adeta, i ten druhý, který slyšela na palubě lodi. Třetí muž, který se hovoru účastnil, byl patrně původcem rvačky v hospodě. Co hovor znamenal, snadno uhádla. Byl to Pierre Adet, který ji vylákal do krčmy. Poselství... rvačka... tajemný průvodce... co bylo pravé a co podvod?... Co vymyslel nepřítel a co přátelé?

	V nálevně mezitím zavládl pořádek. Krátké, úsečné povely, drsné otázky a tiché, zdráhavé odpovědi.

	„Vaše jméno? Bydliště? Zaměstnání?“

	Nic víc, pak ticho, následoval další. Řinčení zbraní a pout.

	Nebavilo ji poslouchat to. Vrátila se raději k oknu. Třetí muž mezitím někam odešel, zůstali jen dva.

	„Ještě chvíli, občane. Vaši Kernoganovi jsou v bezpečí. Počkejte, až Fleury sestaví celý seznam. Pak pošle maraty, aby prohledali dům . ..“

	„Je to zbytečné čekání. Angličané existují jen ve vaší fantazii!“

	„Poslouchejte!“ přerušil Adeta rázně kdysi laskavý hlas, který v tuto chvíli zněl rozhodně a velitelsky.

	Temnotou se nesl zvláštní, protahovaný hlas, který anglicky říkal:

	„Tony, taky jste tak proklatě ospalý?“

	Jen malou chvíli zůstala Yvonna stát, potom se rozběhla po schodišti vzhůru. Na vrcholu našla pootevřené dveře a vklouzla do temné místnosti za nimi. Nerozhlížela se kolem sebe, spěchala přímo k oknu, otevřela je a vyhlédla ven. Dala by dvacet let života, kdyby věděla, odkud ten protahovaný hlas přicházel. Nahýbala se z okna ve snaze něco spatřit. Okno bylo přímo proti domu Louisy Adetové a prostor pod ním zaplnila skupina mužů. Slyšela, jak Paul Friche říká:

	„Jsem si jistý, že ten hlas vyšel buď z tohoto domu, nebo ze střechy. Přesvědčím se o tom!“

	„Máte pravdu, občane, v domě se něco děje,“ spěšně souhlasil Chauvelin.

	„Co uděláme?“ zeptal se Roget rozčileně. „Počkáme. Angličané jsou v pasti jako krysy!“ „Počkáme! Pořád jen na něco čekáme! Zatím nám kořist proklouzne mezi prsty!“

	„Mně neproklouzne!“ vykřikl odhodlaně Friche. „Jsem pokrývač, lezení po střechách mi nedělá žádné potíže. Jeane Pierre, za mnou!“

	„Sto franků pro každého, když se vám to podaří!“ volal za nimi Chauvelin.

	Yvonna už to nemohla poslouchat, běžela dolů ze schodiště a slyšela za sebou jen chraptivý výkřik vítězství. Uhodla, že se Friche a jeho komplic dostali na římsu. Potom se ozval třeskot rozbitého skla, lomoz převrženého nábytku a po schodech se blížily těžké kroky. Yvonna se v bezvědomí zhroutila přes mrtvolu svého otce.

	Stejné zvuky vytrhly z práce Fleuryho, který stále ještě sepisoval seznamy zatčených.

	„Jděte se podívat, co je to za pekelný zvuk!“ zakřičel na jednoho z maratů.

	Ale než marat stačil dojít ke dveřím, někdo je mohutným kopnutím otevřel. Na prahu se objevil Paul Friche, jeho silné paže objímaly kolena dívky, která mu bezvládně visela přes rameno. Za ním spěšně kráčel jeho druh a potácel se pod tíhou těla vévody de Kernogan.

	„Co to má znamenat?“ vykřikl Fleury.

	„Jsou to šlechtici,“ vysvětlil Friche krátce, „chtěli nám uniknout!“ 

	„Jak jste se dostal do domu a kdo vám dal rozkaz zasáhnout?“ 

	„Přišel jsem oknem a na rozkaz Martina Rogeta.“ 

	„Desátník setniny maratů smí přijmout rozkaz jen ode mne, občane Friche.“

	„To přece není desátník maratů,“ ozval se vtom seržant. „Desátník Friche leží s rozbitou hlavou v nemocnici, tenhle ...“

	„Jak se tedy, k čertu jmenujete?“ zvolal podrážděně Fleury a zaklel.

	„Říkají mi Červený bedrník, k vašim službám, občane veliteli,“ odpověděl hlasitě Friche a vesele se rozesmál.

	A dřív, než mohl Fleury pochopit, co se vůbec děje, srazil obr visací lampu.

	Změť ustrašených výkřiků, jekot žen a dětí, hlasité kletby mužů, to vše se smísilo s řinčením zbraní, pády těl a dupotem těžkých dřeváků.

	„Za ním!... Rychle!... Pohněte sebou!... Nese těžké břemeno, nemůže být daleko!“ velel Fleury a jako první vyběhl ze dveří.

	

	

	PROKONZUL

	

	Na nároží domu se Fleury srazil s Rogetem a Chauvelinem. „Ten Angličan ... s dívkou na zádech! Viděli jste ho?“ vykřikl Fleury. „Neběžel kolem vás?“

	„Ne. Jaký Angličan? Co tím chcete říct?“

	„Támhle je!“ zavolal někdo z davu a ukazoval směrem k pevnosti. „Právě běží na most!“

	Angličan s lidským břemenem na rameni doběhl zrovna k pouliční lampě na začátku mostu. Měl sotva stometrový náskok před pronásledovateli, kteří se s divokými výkřiky a kletbami hnali za ním. Zdál se nepřirozeně velký a znetvořený hrbem, který tvořil jeho náklad.

	Ze dveří domů na Carrefour de la Poissonnerie vybíhali další muži, kteří se přidávali k hlučímu davu. Fleury běžel v čele své čety, Roget a Chauvelin mu klusali po boku a snažili se zachytit nějaké zprávy:

	„Byl to ten Paul Friche... ten Bedrník... druhý, nevím... angličtí vyzvědači... v přestrojení... srazili lampu... utekli,“ střídavě vyrážel a funěl Fleury, kterému začínal docházet dech. „Za to jste odpovědný vy, Rogete... i vy, občane Chauveline... Právě vy jste poslal Fricheho do nálevny!... Skutečný Friche leží v nemocnici... Má rozbitou hlavu... To mu určitě udělal ten váš Angličan... Pak si přivlastnil jeho roli!“

	„Přece byl na stráži před prokonzulovým domem s dvěma jinými maraty. Mluvil jsem s ním!“

	„To nebyl Paul Friche a ti lidé zaručeně nebyli maraty!“

	„Proklatě!“

	V úzkých a temných uličkách panoval nepopsatelný zmatek. Různé povely, často si protiřečící, hnaly dav buď k řece, nebo k tvrzi. Kdesi před ostatními se občas objevila temná postava, ale vzápětí zase zmizela ve špíně této městské čtvrti. Maratové se snažili obsadit především mosty, aby Angličan zůstal uvězněn na ostrově. Mohl sice ještě pokračovat v úniku na ostrov Gloriette, ale ten nebyl s levým břehem řeky spojen žádným mostem, a Angličan by musel skočit do Loiry.

	„Prokonzul zažije víc rozruchu, než si přál!“ křičel Fleury. „Zdá se, že liška právě běží k jeho doupěti! Chytíme ji pod okny prokonzulovy svatyně!“

	Angličan jim ale úplně zmizel z očí. Vypadalo to, že ho pohltila tma. Možná se jen uchýlil do výklenku některých domovních dveří, aby se vydýchal a nabral síly k dalšímu útěku.

	Fleury překonal krizi a byl ve výborné náladě. Jen ať si Angličan stráví noc na ostrově. Je tu přece celá setnina maratů, která ho ráno určitě najde. Navíc už vyšla do ulic městská stráž a přidala se k maratům. Když Chauvelin nabízel Fleurymu pomoc, velitel ho rázně odmítl:

	„Ne, nepotřebuji vás tu. Vy a občan Roget uděláte nejlépe, když se vypravíte za prokonzulem a vylíčíte mu, jak akce probíhá.“

	„Zblázní se hrůzou, až uslyší, že je na ostrově anglický vyzvědač,“ namítal Chauvelin, který by se nejraději účastnil dalšího pronásledování.

	„Musíte ho uklidnit! Vyřiďte mu, že každý most hlídá dvacet maratů a já osobně celou akci vedu. To ho upokojí!“

	Chauvelin s Rogetem se tedy vydali k vile de La Vilestreux. Nemuseli pochybovat o tom, zda je prokonzul ještě vzhůru. Obě okna jeho pracovny matně svítila do noci. Uprostřed náměstí, kterým probíhaly skupinky lidí, stál připravený prokonzulův kočár. Povoz téměř v každou denní dobu obklopoval hlouček zvědavců, okukujících krásný plášť vozky, koně s nádhernými postroji a koše na potraviny. Málokdo si nechal uniknout výměnu košů, která se odehrávala každou druhou hodinu.

	Právě když Chauvelin s Rogetem dorazili na náměstí, hlouček zvědavců se zavlnil a oni slyšeli kletby a chraptivý křik:

	„Můj kočár! Můj kočár! Ihned! Lalouete, neopouštějte mě!“

	„Prokonzul!“ Chauvelin se rozběhl a Roget ho následoval. „Občane Carriere! Mám pro vás výbornou zprávu!“

	„K čertu s vámi! Nechali jste ho uprchnout! Vrah je na svobodě!“ křičel nepříčetný Carrier a cpal se do kočáru, kam mu ze všech sil pomáhal Lalouet.

	„Občane prokonzule! Přísahám vám, že nemáte příčinu k žádné panice! Vraťte se!“ volal úpěnlivě Chauvelin a pevně uchopil rukáv prokonzulova pláště.

	Ale namísto toho, aby šílence dokázal uklidnit, vyvolal zcela opačnou reakci.

	„Ustupte, člověče!“ zařval Lalouet.

	A než mohl Chauvelin něco říct a než mu Roget stačil přijít na pomoc, ozval se výstřel z pistole, koně se vzepjali, Chauvelin byl sražen na zem prudkou ranou do hlavy a měl co dělat, aby se ve zmatku nedostal po kola rozjíždějícího se kočáru.

	„Kupředu, občane kočí! Jeďte jako o život! Angličtí zrádci jsou nám v patách!“

	Kočár zarachotil na mostním dláždění a Carrier chrlil z okénka kletby. Pak povoz zahnul na nábřeží de la Fosse a po několika minutách ho pohltila tma.

	„Domnívám se,“ navrhoval udýchaný Roget, „že bychom si měli odpočinout a Angličana přenechat Fleurymu.“

	„Já bych neusnul,“ suše odpověděl Chauvelin. „Nemohu si jít lehnout, dokud ho nechytí... Ale co to je?“ zmateně sebou trhl.

	„Zní to jako hlas mladého Laloueta,“ prohodil Roget a nechápavě zavrtěl hlavou.

	Jmenovaný skutečně stál na rohu náměstí.

	„Zešíleli jste nebo jste opilí? Občan prokonzul se ptá, co se tu děje?“

	Nikdo mu neodpověděl. Neviditelná, strašidelná ruka přejela přihlížející a umlčela jejich výkřiky, zchladila jim hlavy.

	Rachocení kočárových kol, zanikající v dálce, bylo to jediné, co narušovalo ticho.

	„Hej, copak tu není nikdo, kdo by mi vysvětlil, co se děje?“ řval Lalouet.

	Konečně se bázlivý hlas odkudsi zezadu odvážil vysvětlení:

	„Občan prokonzul tu před chvílí byl. Viděli jsme jeho i vás nasedat do kočáru... Pak jste vy... tedy oni... odjeli.“

	„Jenže já říkám, že občan prokonzul leží nahoře v posteli! Chauveline! Ve jménu pekla, kde je občan Chauvelin?“

	Ale občan Chauvelin už na náměstí nebyl. Tak rychle, jak mu to dovolovaly pochroumané končetiny, utekl z místa své porážky. Carrier dal kvůli němu prohledat celé město a několik dní tak měli ostatní lidé pokoj od vojáků Maratovy setniny. Ti neustále hledali malou, hubenou postavu s bledýma bystrýma očima, které nepoznaly v nepravém Paulu Fricheovi nejvznešenějšího londýnského šviháka.

	

	

	

	LORD TONY

	

	Za půl hodiny potom předvedli před prokonzula Carriera velitele setniny Fleuryho, na jehož nevinnou hlavu se vylil veškerý tyranův hněv. Carrier snad stokrát opakoval otázku: Jak se to stalo? Ale i po sté zůstala bez odpovědi.

	Ve stejnou dobu se u zadní brány hřbitova svaté Anny loučili dva muži. Vyšší a mladší z nich podával druhému těžký váček. Menší a starší se sklonil a políbil dárci ruku.

	„Mylorde, ubezpečuji vás, že vévoda de Kernogan bude odpočívat v posvěcené půdě.“

	„Musíte vévodu pohřbít hned,“ naléhal mladší muž, „a teprve potom řeknete farářovi, co se stalo.“

	„Ano, mylorde, udělám všechno, jak si přejete. Třicet let jsem u vévody sloužil jako kočí. Teď sloužím republice kopáním hrobů pro její oběti... Mám k vám ještě jednu otázku: Co se stalo se slečnou Yvonnou?“

	„Stala se mojí ženou,“ odpověděl mladší měkce.

	„Pak jí vyřiďte, že se Jean Marie postará, aby byl vévoda pohřben jako křesťan.“

	„Doufám, že to pro vás není příliš nebezpečné?“ Jejich rozhovor přerušil zvuk koňských kopyt a rachocení kočárových kol. 

	„Jsou tady, díky Bohu!“ ulevil si Tony a poprvé od chvíle, kdy opustil hospodu U mrtvé krysy, se usmál.

	Vydal se tehdy na opačnou stranu než Percy s Yvonnou. Měl za úkol dopravit mrtvé tělo na hřbitov a předat rozkazy dalším členům Spolku. Pro členy Spolku Červeného bedrníka neexistovalo slovo neposlušnost nebo nezdar. Ani smrtelná obava o život manželky nebyla důvodem k porušení disciplíny.

	„Tony, jste tady?“ ozval se z kočáru veselý hlas.

	„Percy!“ přihlásil se mladý muž, který už z tónu přítelova hlasu poznal, že se plán zdařil a všechno dobře dopadlo.

	V následujícím okamžiku spočívala Yvonna v náručí svého drahého lorda. Tony vstoupil do kočáru, zatímco Percy se mrštně přemístil na kozlík a chopil se opratí, které vytrhl z rukou zmateného vozky.

	„Občane prokonzule...,“ blekotal kočí.

	„Slez dolů, blázne. Zůstaneš tady a zítra, pokud to bude někoho zajímat, můžeš všem vyprávět, že se tě anglický vyzvědač pokoušel zabít. Tady máš sto franků, napij se na moje zdraví!“ Pak se naklonil zpátky do kočáru a zvolal: „Za chvíli přibereme Hastingse a Ffoulkese. Budou dělat postiliony. A pak uvidíte, jak nás budou stráže zdravit! Vzhůru do Le Croisicu, čeká nás Denní Sen... a doma Markéta,“ dodal už potichu.
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